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days. Students enjoy the subtlety which made possible the 
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AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 
SEVENTEENTH ANNUAL MEETING 


September 1949 
Stanford University, California 


Cubberly Education Building, Stanford University 
and 
Rickey’s, 4219 Camino Real 


PROGRAM 


Morning Building, Room 55) 
10:00 a.m. Meeting the Executive Council the A.A.T.G. 
Afternoon Session (Cubberly Education Building, Room 
1:30 Business Meeting. Reports the Officers and Committees. 
2:30 p.m. and Forthcoming Goethe Publications and Research,’’ 
Hans Wolff, University California, Berkeley, Calif. 
3:10 Procedures and Results Intensive Courses.’’ 
Panel Oswald, Jr., University Califor- 
nia, Los Angeles, Calif., Chairman; Curt Goedsche, 
western University, Evanston, Ill.; Theodore Huebener, 
tor Foreign Languages, Schools the City New York, 
New York, N.Y.; Bernhard Ulmer, Princeton University, Prince- 
ton, N.J.; Curtis Vail, University Washington, 
General discussion. 
4:30 Meeting the Delta Phi Alpha advisers. (Room 53) 
Evening Session (Rickey’s, 4219 Camino Real) 
7:00 p.m. Dinner 
8:30 p.m. President’s Address: Anfang war die Tat? Eine zeit- 
gemässe Frage,’’ Ernst Jockers, University Pennsylvania, 
Philadelphia, Pa. 
(Reservations for the dinner—$3.50 per person—should 
mailed Miss Mary Williams, Department Germanic 
Languages, Stanford University, Calif.) 
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GERMAN INSTRUCTION RUSSIAN SCHOOLS 


might some interest the German teachers this 
country know methods and contents German instruction 
Russian schools. The author this sketch fell heir German 
grammar used Russian secondary schools (printed 
1939). 


Like all Russian textbooks, printed poor paper and 
bound flimsy manner. The methodical approach, with its many 
conversational exercises and short sentences translated from 
the native Russian into German, does not differ too radically from 
our own system. 


the other hand, nationalism runs rampant throughout the 
text some 157 pages. The book begins with good-sized picture 
Stalin and tribute him German. (No doubt, even Hit- 
lerite Germany, English grammar would have started with 
picture the Fiihrer.) All through the book, contrasts are fre- 
quently made between Czaristie and Bolshevist Russia, between 
the slave states and thé communistie paradise. Germany 
herself comes for good deal comparison. Hamburg de- 
pression days dead harbor whereas Vladivostok 
appears the picture busy life. 


Especially cunning piece poetry which tenant life 
fascist Germany described the following words: 
ist ein Brief. Grob das Papier. 
Die Schrift von harter 
„Man pfändet mir das letzte Land. 
Der letzte Ochs ward ausgespannt. 
Leer steht mein Stall, der voll einst stand. 
Die Steuerlast erdrückt mich schier. 
Für Dünger, Saatgut fehlt mir Geld. 
Das Dach ist schadhaft auf dem Haus. 
Zum Ersten jagt man mich hinaus, 
Weil dann das Haus als Pfand 
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Ten lessons further there follows letter written the 
Russian counterpart (see cut). 


The book contains numerous references Russian achievements 
the field science (Mitschurin), industrial development which 
turned formerly dead cities into flourishing communities, and so- 
cial Ample space devoted the history the 
Russian Revolution. 


Nothing said about German history geography. German 
literature conspicuous for its absence. literature 
(Tehekov) and foreign letters (Victor Hugo) are drawn upon only 
where they describe the down-trodden proletariat. There are few 
revolutionary German poems revolutionary writers, also few 
harmless poems Heine and Eichendorff (Auf die Berge will ich 
steigen, Ein Fichtenbaum steht einsam, Mein Kind, wir waren 
Kinder, Das Wandern ist des Miillers Lust). German folklore and 
folk poetry are represented few riddles, proverbs, and few 
accounts Miinchhausen and Till Eulenspiegel. 


not exaggeration state that least four-fifths the 
space are devoted Russian conditions, very one-sided and 
partial comparison and contrast between the foreign Czaristie 
elements and the Bolshevist ‘‘improvement.’’ 


The following two samples may illustrate the points ques- 
tion: 
page find these 
WIEDERHOLUNGSUBUNGEN 
Wie lebten die Bauern Wie leben die Kollektiv- 


zaristischen Rußland bauern jetzt auf dem Lande? 
Wie bebauten sie ihre Wie bebauen die Kollektiv- 
Felder bauern ihre Felder? 
Womit bebauten sie ihre Womit bebauen die Kollek- 
Felder tivbauern ihre Felder? 
Konnten die armen Bauern Was bekommt der Kollektiv- 
die Felder richtig diingen? bauer fiir seinen 
Wie war das kulturelle Wie ist das kulturelle Leben 
Leben des Dorfes? unsern Kollektivwirt- 


schaften 
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page 86, after Weinert poem, entitled „Der Rote Wed- 
find large letters 


Bolschewistischen Gruß den revolutionären 
Proletariern Deutschlands! 


There follows chapter devoted the Russian Verfassungs- 
tag’’ which are informed: 


den kapitalistischen Ländern kommen immer weniger 
Menschen zum Studium. Was hat für einen Sinn, die Uni- 
versität besuchen, wenn man später doch keine Arbeit findet! 
Die Kinder der Arbeitslosen hungern zusammen mit ihren Eltern, 
haben weder Schuhe noch Kleider und können nicht einmal die 
Schule besuchen. 


the Moskva-Volga the following con- 
elusion drawn (p. 89): 


Der Bau des ist cin Kapitel der Geschichte 
der kapitalistischen Ausbeutung. Der Moskwa-Wolga-Kanal aber 
ist ein Denkmal des befreiten menschliehen Schaffens und der 
sozialistischen Kultur. 


the make-up the book, eontrast our German 
texts, noticed that far the majority the German 
context printed Roman print; only occasionally find 
selections German print. fair space devoted 
building means prefixes and suffixes. New words 
the different chapters are not given with the text, but special 
the back the book. Besides the customary list 
strong and irregular verbs (arranged seven classes!) there 
full German-Russian vocabulary. 


Thrift Press 
Ithaca, New York 
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1. Verbindet je zwei Sttee durch die Kenjesktioncs wall 
oder daß: 

reges Leben; der Tag bricht (weil). 
2) Die Bäuerinnen saben: man kann das Korn schon mäben 
(daß). 3) Wir wollen heule keinen Spaziergang machen; wit 
sind sehr müde (weil). 

U. Übersetzt: 

1) ¢ nennen nayr Bose. 2) Ons npuns- 
wawıca 38 paGoty. 3) mayr noTOMy 
oun Oxowenam paCoty. 4) Kpecteane rosopat, «to cxopo 
warn. 5) Y mac Gua ypoman. 

I. Setat den richtigen Artikel und die richtige Pluralendung ein: 


Singular Plural 
Kollektivwirtschalt 
. Kollektivbauer 
. Gemüseleld 
Mähmaschine 
Kinderkrippe 
Ernteertrag 
Speisesaal 


Giehe § 15) 
Hedda Zinner 


EIN BRIE 
aus einer Kollektivwirtechaft 


«++ ein andrer Brief. Grob das Papier, 
die Schrift von harter Bavernhand. 
„Genosse Stalin! Unser Land 

treg Ernie, vorher nie gekannt, 

weil dein Statut wir angewandsi 
Genosse Stalin! Dank sei Dir! 

Jetzt sind wir reich; Rinder, 
Gomüsegärten überell; 

elcktsisch Licht, Gemeinschaftsstall; 

ein neues Schulhaus far die Kinder. 
weiter! Größern Reichtum zeigen 
soll unser Land, uns ewig eigen, 

sul seinen Äckern, satien Triften!* 

Und vielhundert 
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die Heerschau der revolutionären Kräfte 
des internationalen Proletariats! 


LEBE DER ERSTE MAI! 


Die Werktätigen der ganzen Weit feiern heute den Tag 
der internationsien Solidarität, den Tag der Heerschau Ihrer 
sevolutionären Krälte. Auf die roten Banner schreiben sie 
Losungen, die von ihrer Entschlossenheit weiteren Kämp- 
fen sprechen. 

Stolz können die Völker der bei der inter- 
Maifeier „Hier ist die Heimat des 
ternationalen Proletariats! Wir kämpfen unermüdlich für den 
sozialistischen und weitere Siege des Kommu- 


15 


Wir danken dir, Genosse Stalin, für 
unsere glückliche Kindheit! 


ZUM INTERNATIONALEN JUGENDTAG 


Oruß, Jugend, dir, 

gilt, die Menschheit 

Der Sieg wird auf der Menschheit Seite, 
Und diese Welt wird unser 


Erich Weinert 
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THE TRANSLATOR’S DICTIONARY 


TWENTIETH CENTURY GERMAN-ENGLISH 


ARNOLD LISSANCE 


Outline the Project 

The Translator’s Dictionary (T.D.) will dictionary the 
troublesome words omitted slighted standard German-English 
dictionaries, giving the up-to-date English equivalents necessary 
for intelligent and readable translations the contemporary Ger- 
man official, writings. The entries 
the pages following this Outline are merely samples illustrative 
scope and method, and are subject elaboration and expansion. 


Much the same way that Fowler’s Modern Usage dictionary 
used conjunction with standard English dictionaries, the T.D. 
companion volume supplementing existing Ger- 
man-English dictionaries. addition being index 
words which often stump even the seasoned translator, offers 
key the divergent usages the two languages that are the 
hazards translation work. 


The self-imposed limitation the Dictionary’s scope the out- 
come consultations with language instructors, translators and 
students many fields. The need, they urge, for handy refer- 
ence guide through the complexities twentieth-century German, 
rather than for dictionary with the, them, dead- 
weight bulk words that long ago became second nature them. 

The T.D. thus not intended serve adjunct ele- 
mentary study German, e.g., high schools and colleges. The 
polished German accomplished authors taught such courses 
ably covered existing dictionaries. Rather, the T.D. de- 

This article represents outline plans and intentions accompanying 
samples the Translator’s Dictionary for comment and criticism. 
The sample (of over five hundred entries) referred the first paragraph 
not included here. 
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signed practical index the effective English equivalents 
that other German used journeyman writers the vast array 
texts and documents handled daily translators and re- 
search. 


That available bilingual dictionaries, even the best, bear good 
share the responsibility for the mechanical quality much 
the current translation output, twice-told tale. Yet some the 
reasons for this condition are pertinent the ground plan the 
T.D. and bear repeating. 


Selection dictionary material, for one thing, still largely 
the purely cultural preoccupations traditional lan- 
guage teaching. Aside from the technical dictionaries specialized 
fields, there have been substantial efforts the direction 
approach which makes the world daily living and the means 
for dealing with its ever-changing problems the subject lexico- 
compilation. Further, some important elements, 
such conjunctions and other words which often are the clues 
the speaker’s intention, are given scant room dictionaries. 
Finally, many equivalents listed are obsolete and longer register 
the mind attuned the crisp word patterns modern writing. 

The words omitted from most dictionaries roughly fall into the 
following three groups: 


(1) The the living German language during the 

past five decades, i.e., words arising from new situations, 
interests, and philosophies: 
E.g., artgesinnt, Ausweichstelle, Beziehungslosigkeit, ein- 
satzfreudig, Erfahrungstatsache, Erfolgsbeobachtung, Ge- 
folgschaftswille, Krisenausgleich, Peitschstoff, Problem- 
stellung, Werkstoff, Wirkstoff, Zielsetzung. 


(2) Words exemplifying extensions meaning familiar 
words the natural growth language: 
E.g., absetzen, auseinandersetzen, Aktion, Aufgabe, Betrieb, 
Einfühlung, Einstellung, Gefüge, Geist, Gesinnung, Hal- 
tung, Kulturgut, Leistung, Mitarbeiter, -politisch (in com- 
pounds), Richtlinie, Sinne, städtisch, Träger, Unter- 
lage, Werturteil, -wesen (in compounds). 


136 THE GERMAN QUARTERLY 


(3) The equivalents words which have not been given space 
commensurate with their extensive and varied uses: 
E.g., Belange, Beruf (and compounds), eigentlich, ent- 
sprechen, gesetzmäßig, grundsätzlich, maßgebeud, Mo- 
ment, schicksalhaft, schon, Übersicht, Verhältnis, zweck- 
mäßig. 


The business bringing dictionaries ‘‘up date’’ recent 
years usually amounted more than adding few technical 
terms keep step with the more popular technological inno- 
vations. The unceasingly changing patterns and modes the liv- 
ing languages received little attention, and antiquated was 
timidly carried over from one edition the next. The dictionaries 
so-called ‘‘Nazi’’ German, dealing with only speeifie area 
accretion the German language, are not much more than at- 
tempts glossaries and not relieve the translator the agony 
finding the right word. Some the most serious gaps, however, 
are the result that cherished fallacy that the English language 
lacks equivalents many areas human experience, 
where the German language moves about with ease—as were 
any harder profound, sentimental, complex absurd 
English than German. This fallacy, axiom, 
has incapacitating effect the average translator, who thinks 
has chance and does not even begin look beyond his die- 
tionary. 


Using new approach, the T.D. position furnish the 
translator with the useful information which the restrictions 
conventional dictionaries automatically excludes. (The word 
may here taken its broadest sense, for anyone 
reading foreign language ‘‘translates.’’) 


Purely technical terms, i.e., the words used specialists alone 
their respective fields can omitted from the T.D. Specialized 
dictionaries, dealing with concrete matters, are fairly complete 
rule and scholars moreover usually master the German vocabu- 
laries their chosen subjects. Nevertheless, the sociologists, edu- 
political scientists, engineers and other professional men 
with whom the plan the T.D. was discussed, assured the writer 


137 


THE DICTIONARY 


they would more than general language dictionary 
the advanced lines the T.D. many it, such dictionary 
would afford them short-cut through the jungle con- 
necting (or rather separating) the familiar technical terms their 
papers and reports. 


The Need for New Dictionary 

The words everyday use compiled the T.D. the im- 
portant shift the motivation for foreign language study re- 
eent decades. The cultural objectives the past have been super- 
seded the more immediate and pressing demand for first-hand 
information current affairs, personalities, institutions and the 
productions scholars and technicians other countries. The old- 
style dictionaries, definition, must largely ignore words and 


language habits these 


also important that every century sees changes 
the fashions style and expression the wake the emergence 
new dominant areas the culture. Syntactical ele- 
ments are sloughed off, old standbys are dropped, and half-forgot- 
ten words are dusted off and are sent into the world with new con- 
notations. Also, some common words will have thrust upon them 
vast range new meanings and pre-eminence which leave one 
puzzled how people could have expressed certain ideas all before. 


When such sweeping modifications are ignored bilingual 
dictionaries, any existing inter-language difficulty immensely 
intensified. And the majority German-English dictionaries 
available today have failed take cognizance these changes 
well the changes resulting from the normal growth and matur- 
ing both languages. These deficiencies have serious consequences 


for the communication ideas. 


Teachers and readers foreign languages are aware that the 
meaningful content entire sentence mey grasped without 
word-by-word translating when once the reader has related his 
mind the key word with the functional equivalent the home lan- 
guage, i.e., the equivalent terms his working vocabulary. This 
because ideas have sort uniform progression, because 
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meanings cluster about key words, and finally because much 
the wordage any sentence carries message, having aes- 
thetic function best. Skipping from one key word the next, 
with due attention the elements that control the directional flow 
thought patterns (assertive, concessive, restrictive, etc.), takes 
very little time assimilate entire page thoroughly its 
contents always had been part the reader’s frame reference. 


Integration reading matter blocked when the dictionary 
gives linguistic museum pieces or, loss itself, merely defines 
the idea rather than furnishing the contemporary English equiva- 
lent with all its associations. Words like Lebensfrische 
and Entschlußkraft are good illustrations point. Bilingual dic- 
tionaries render them with ‘‘freshness life’’ and ‘‘ability 
make one’s mind (make decisions).’’ These renderings evoke 
familiar language patterns. the dictionaries gave ‘‘vigor’’ 
and ‘‘initiative’’ instead, the context would immediately clear 
because these are words associated with concepts the reader 
accustomed manipulate his everyday pursuits. Translations 
must the idiom the reader. they are not, the informa- 
tion, remembered all, becomes peripheral his mind. 


Readability translation, therefore, more than academic 
interest. The translator may satisfied that his rendering cor- 
rect, and have conventional dictionaries back him up. Yet let 
the translation sound foreign—not speak the case where 
makes sense—and its message lost the casual reader. That 
and lightning identification ideas information with 
related data his mind does not come off, and the desired incor- 
poration the arsenal his verbal tools frustrated. 


one will seriously deny that what sounds right German 
has business sounding like the Katzenjammer Kids Eng- 
lish translation. The two languages belong one civilization, where 
ideas and institutions are more alike than not. So, with very few 
exceptions, what German writes about any subject was written 
one time another English-speaking person, quite in- 
dependently the other. Doing spontaneously least the 
absence any conscious foreign influence, surely used only 
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words readily understood his countrymen. Anything said 
written German therefore must capable being rendered 
into English that will sound originally written Eng- 
lish. 


The T.D. will offer the material that enables translators re- 
state German ideas terms the English language experience. 
Beyond that, showing the working the two languages, the 
T.D. aims promoting bilingual creativeness that eventually 
may emancipate translators from dependence any dictionary, 
the T.D. 


Method Presentation 


Words must shown justice their powers 
expression. Not that isolated words mean nothing. Rather, ‘‘in 
isolation they mean too much,’’ Hagboldt noted Language 
Learning.’’ The method demonstrating equivalence context, 
used the T.D., words from the confining desolation 
the exhibitory system adopted most bilingual 
phrases and sentences, their natural habitat, were, workaday 
English words have full freedom range and the opportunity 
exercise their versatile talents. Here, related their natural en- 
vironment, they show their for evoking emotive and 
referential responses where German writers (and others with them) 
believe complex and often specially compounded word needed. 
(The German entries the T.D., with few exceptions will not 
appear context, for their setting will evident the German 
text before the reader.) 


shock surprise will store for many readers the 
T.D. that plain words their everyday English 
working vocabulary are the full-fledged equivalents complex 
German words held them endowed with special associa- 
tions beyond their own range expression. The reason that these 
equivalents are not available for prompt recall new strange 
surroundings that the mind, few the more com- 
mon uses the word, cannot immediately summon the denotations 
operating other levels. experience similar the failure 
see familiar object when any other than its habitual 


place. 
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This ability the English household word the work 
the important-sounding puzzling German word proof that, 
terms function, its full equivalent; the sample entries 
the T.D. are the evidence. When doubt lingers well remem- 
ber that large Webster, its equivalent, more reliable ar- 
biter than the best bilingual dictionary. 


Using function the controlling test for admission, the T.D. 
will under obligation bar words and phrases frowned upon 
German purists. For all the ‘‘bad’’ German they may be, they 
have proved their staying power and scholarly writ- 
ing and ean longer snubbed dictionaries. The realistic 
solution the dilemma, that adopted the T.D., locate 
equivalents the same level expression, that is, words 
with like intention and intensity. 


What the T.D. Wili Contain 
addition listing words the alphabetical order, 
the T.D. will introduce, under key words, some general articles 
and essays aspects the relationship between German and 
English which have bearing translating. 


The entire body the T.D. will exemplify the idea, 
elaborated one more the planned articles, that meaning 
function the ultimate test equivalence given German and 
English words. That is, the which the words appear will 
show whether not they fit the situation. then may turn out 
that noun one language becomes verb the other, 
tive noun (very often), and that some structural words are best 
rendered comma, semicolon parenthesis, simply start- 
ing new paragraph. Some words need not translated all 
because their English equivalents may implicit the word pat- 
tern the sentence, because they are only crutches helping 
along weak words that have robust equivalents the other lan- 
guage. Often, too, must remembered, English plural has 
meaning broader than the singular, with capitals and quotes 
producing similar mutations. (E.g., ein Gesetz, law; gesetzliche 
Maßnahmen, Gesetzgebung the laws Recht, 
das Gesetz, the Law; Juristerei, Rechtsverbiegung, 
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some instances, the T.D. will answer questions which some 
readers, unaware the existence problem, have not thought 
asking. One these problems arises transverbalizing 
words similarly spelled the two languages, which have devel- 
oped different meanings their histories (e.g., aktuell, eventuell, 
ideell, kompeten, Konjunktur, prinzipiell). 


Points grammar will reviewed under key words, e.g., the 
difference the passive voice the two languages, 
and how this works out sentences beginning with ich, man, ete., 
the different patterns for opening sentences, e.g., with gibt, 
handelt sich, kommt darauf an, dann, dabei. Several ways 
also will shown for dealing with daß and welche clauses, and 
their one sentence. They will practical demonstra- 
tions syntax action. 


Words, the reader will reminded constantly, are not the only 
instrumentalities communicating language. Style, too, the 
way words are put together accordance with the laws their 
natural association, conveys meaning, mood and atmosphere, indi- 
eates the internal stresses the structure and points the direction 
which moves. Similarly, will reminded, painting, 
the real value color brought out the surrounding colors; 
individually they have only limited range expression, while 
their interaction lie infinite possibilities. 


one the general articles, for instance, the T.D, will out- 
line the mechanies the word forming processes the two lan- 
guages. With minimum text, and depending mostly illus- 
trative material, will endeavor demonstrate how seeming 
and chaos resolve into recurrent patterns amenable clas- 
sification. Reviewing the subject the general articles the T.D., 
the reader also will become aware that seeking connect the 
thing with the word, the two languages often snatch entirely 
different segments the same elusive reality—sometimes not even 
the most meaningful—as symbols for the whole. Within this large 
field, the articles will note the the German language 
capture the dynamie aspect action where English refers 
the completed action or, one step removed, its product. Thus, 
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BeschuB fire, Beweisführung, proof, Verflachung, banality 
Verkühlung, cold, Zugrunderichtung, ruin, Verdunkelung, black- 
out, Absturz, verschwindend (klein), infinitesimal, and 
on. 


Another article must deal with the contrasting the two 
languages capturing the dynamie essence new idea. German 
aims its heart and transfixes solidly. English tends get 
hold hemming in. endeavor achieve ever greater 
preciseness expression, German writers are forever forming new 
words. English writers, reared under different discipline and 
having other models look to, tend rearrange familiar 
words into new and living patterns. Endowed with this facility, 
English travels light, while German has been burdened with 
excess baggage words limited usefulness, with more being 
added every year. Thus ‘‘rich,’’ rich voice, rich food, 
rich wine, rich tapestries, rich joke, requires five different Ger- 
man equivalents: klangvoll, schwer, würzig, üppig and abgründig. 
the other extreme, against the overabundance words, 
must note the capability the German language compress gen- 
eral meanings into single word. English, lacking this facility, 
must provide many words for particular aspects the same rela- 
tion. will one the T.D.’s functions show the everyday 
English equivalents action, sentences covering all situa- 
tions where these handy German words few good examples 
such words-of-all-work are: Verhdltnis(se), Moment, Problem, 
However, some these eondensations have been overworked 
and all but drained meaning (see entry: Verhältnis). 


The reader will also find section English suffixes which 
easually the work for which German must enlist whole words 
compounds. 


Another useful hint for translators will review the dif- 
ference function the adjective the two languages. The 
German adjective, subservient the noun, often needed put 
pep and vigor into it. English the noun usually better off 
alone, since the adjective tends eireumseribe its range mean- 
ing. Very often, fact, the very absence adjective releases 


THE TRANSLATOR’S DICTIONARY 143 


all the strength the English noun and does for what multiple 
superlatives absolutes strive accomplish German. The 
reader also will reminded that where English noun lacks 
adjectival form, the German adjective correctly rendered the 
noun’s genitive. 


very important tendency English, easily crowded out 
the translator’s consciousness focussed German text, the 
use verbs where German expresses the same thought with noun 
structures. The T.D., under various headings and the body 
the word listings will stress this difference, along with reminders 
the convenient device English using nouns verbal 
sense (to star, dynamite, referee, ete.). 


many instances, the T.D. will show, the real meaning what 
said can transferred into the other languege only adapta- 
This true particularly where institutions and the ways 
living these two divisions western civilization diverge. E.g., 
certain degree excellence expressed, often jokingly, the 
German phrase ‘‘mit Gymnasialbildung.’’ Taking into account the 
differences between the educational systems, the translator must 
introduce the phrase ‘‘gone college’’ ‘‘with college educa- 
tion’’ produce similar effect English-speaking reader. 
The field too extensive covered the dictionary, but 
enough will said about underline the importance func- 
tional equivalence translating. 


takes all the authority printer’s ink convince translators 
that large group important-sounding German words have very 
little substance. The T.D. will save wasteful puzzling and guessing 
showing that e.g., Erfolgsbeobachtung nothing more than 
four-letter ‘‘test,’’ Landbewirtschaftung, ‘‘farming,’’ and Erfah- 
rungstatsache, plain ‘‘fact’’ (for fact not fact unless 
fact). Old-style dictionaries cannot give any space 
such words their pages already crowded with the words 
required the beginner. Translators bedeviled words this 
kind will draw comfort from reading the T.D. the unremit- 
ting battles many good men against these monsters and feel en- 
couraged look forward the day when German will written 
more straightforward manner. 
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The T.D. articles practical hints for manipulating the ele- 
ments language translating will rounded out with notes 
the theory translating. Backed the findings Gestalt 
psychology and the psychology language, they may help lay the 
ground for sounder approach foreign language work. 


these and other ways, the T.D. can instrumental driv- 
ing out the superstition, widely held, that every word one 
language must matched with word the same word family 
the other language, lest the translation scorned 
‘‘the lazy man’s easy way The T.D. may 
make its contribution toward training more effective trans- 


lators, for whom there greater need today than ever before. 


dictionary good place review the field, encourage good 
practice and pillory the bad, for grammars and textbooks are not 
arranged for reference and, what major drawback, are rarely 
opened when classroom study has been left behind. 


even short acquaintance with the T.D., the translator 
(again the broader sense) will not fail realize that the in- 
formation wants will readily forthcoming adjusts him- 
self asking ‘How can English?’’ That entirely 
different from asking ‘‘What the English word for... 
question that irrelevant often unproductive except for 
concrete objects and some basic relations. Having broken with the 
habit looking for equivalents that way, has ceased being 
compulsive litteral translator and gone long way toward bilingual 
literacy. 


Niirnberg, Germany. 


THE TEACHING SCIENTIFIC GERMAN 


JOHANNES NABHOLZ 


implied the title this course the instructor’s job 
that teaching German rather than science. Thus always 
advantageous for the teacher tell his students the outset that 
they will taught the German language used scientific 
publications and also that the language the same regardless 
whether the texts are ten even twenty years old. The students 
will realize that times new discoveries will have been made 
certain fields since the publication their reader but that the 
German the text nevertheless date. 


inadvisable for the instructor too much detail 
about the facts unless trained scientist himself. 
Even then some the students highly specialized fields may 
better informed concerning their specialties than the instruc- 
tor. Hence best emphasize the German language and 
leave the science teaching the proper authorities. Whenever 
doubts the validity specific statements the text occur 
may wise appoint committee students investigate 
that particular problem and report class later 


time. 


view the fact that scientific German primarily ‘‘tool 
subject’’ special care should exercised that the students will 
acquire usable tool which will serve them well years come. 
Hence meticulous care and accuracy translation and thorough 
understanding German sentence construction must stressed. 
important that the students gain the proper perspective 
the language. This goal can achieved only each sentence 
analyzed carefully. Thus the student will learn locate the 
skeleton the sentence, i.e. the subject, predicate, direct object 
predicate noun. Naturally assumed that the pupils can 
distinguish between primary and dependent clauses. 


Before attempting explain intricate grammatical construc- 
tions the students the teacher must make certain that the stu- 
dents understand fully the verb construction with all its im- 
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particularly the usage separable prefixes. 
desirable let the students read the German passages German 
before they translate them answer questions concerning them. 
Intelligent reading enhances the understanding the language. 
addition dictation German very helpful for the aural 
comprehension well the better understanding German sen- 
tence construction. copying the dictation the students are rather 
confused the beginning, but gradually they learn follow the 
spoken word. Dictation also assists them putting together the 
parts the sentence that belong together. Gradually they begin 
realize where the verbs belong, they look for the separable pre- 
fixes the proper place, and acquire the habit selecting the 
adjective endings. The intonation the teacher while 
dictating assists the students the analyzation the sentence. 


Naturally, thorough knowledge the basic elements 
grammar the prerequisite for success scientific German. Some 
the constructions which must explained the elass detail 
are the participial construction, the passive and its various sub- 
stitute forms and impersonal verbs. the case the participial 
extended adjective constructions best start from the 
English. simple phrase, such ‘‘the eaten food’’ changed 
relative clause. Then agent added and the phrase reads 
the dog eaten food.’’ The class recognizes immediately 
that this poor English and told that this type construction 
nevertheless used commonly German. Hence the 
German construction should changed one which corresponds 
English. get the change from ‘‘das von dem Hund 
gefressene Essen’’ ‘‘das Essen, das von dem Hunde gefressen 
worden ist,’’ which easily translated. important that the 
students understand why they should learn make these changes. 
Otherwise the whole procedure meaningless them. 


Likewise the substitute forms for the passive such the re- 
flexive, the ‘‘lassen’’ and the ‘‘sein’’ with ‘‘zu’’ construction 
should explained thoroughly. wise give the class ample 
training connecting these constructions forms corresponding 
the English usage. For instance ‘‘Das Metall lässt sich 
schmelzen’’ should changed ‘‘Das Metall kann geschmolzen 
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werden.’’ Both forms are identical meaning and the second 
version can readily translated. 


Impersonal constructions should reviewed thoroughly 
well. Some texts intermediate German contain lists 
German words. advisable encourage the 
students memorize phrases concerning these words. 


far the subjunctive concerned the students should 
able distinguish between real and unreal conditions, They also 
should familiar with the subjunctive substitute for the 
missing forms the imperative, inasmuch this type subjunc- 
tive frequently seiestifie texts. Otherwise should suffice 
the students recognize subjunctive forms such. 


Another important factor for the better understanding scien- 
tific German the student’s ability understand that the mean- 
ing compound German words usually can found means 
breaking down the big words into their constituent parts. Along 
with this instruction the study word formation with special 
emphasis prefixes and suffixes adjectives and nouns should 


stressed. 


generally conceived the attainment fair reading 
edge German does not seem wise spend much time 
German composition. The proper understanding German 
grammatical construction can brought about drills withia 
the German language such changing participial constructions 
relative clauses, transforming real conditions into unreal con- 


ditions, ete. 


the daily assignments more important stress accu- 
racy than cover much territory haphazard manner and 
permit the students engage wild guessing work. The teacher 
must establish the student certain patterns procedure which 
will stay with him for years come and which will enable him 
make good use German publications his field. course 
must able handle dictionary intelligently. Most the 
texts have prepared vocabulary attached them. These 
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vocabularies are great help the student his assignments 
this specific text, but when confronted with article 
German periodical frequently confused the great 
variety meanings given each word. The author has found 
very helpful assign each student outside readings his own 
field. All the selections were taken from German scientific texts 
published Germany. Whenever the student had finished his out- 
side reading, interview was arranged which made report 
his assignment. This interview with the professor afforded the 
student opportunity his problems, many 
which can traced back the fact that the translation aids and 
specialized vocabularies attached the school text have not given 
him the opportunity developing his own initiative. 


Finally should stressed that very important for the 
students realize that they are actually accomplishing 
their course. Rapid reading without thorough analyzation 
sentence structure, ete. tends leave the students confused unless 
the text easy that does not give them any training more 
advanced reading. the other hand the mastery the German 
sentence structure and the ability unravel gram- 
matical constructions scientifically will give the student sense 
security the language which very important for his progress. 


Rutgers University, 
New Brunswick, New Jersey 


= 


THE ADVANTAGE LATIN BASIS FOR 
THE STUDY GERMAN 


THEODORE 


Over period some twenty years has been the custom 
this German Department request the registrants Elemen- 
tary German the completion brief questionnaire for the pur- 
pose ascertaining something the background and previous 
linguistie training each student. Our attention especially di- 
rected the answers for the questions: 


Which foreign languages, any, have you already studied? 


Why are you now taking German? 


Shall you continue German after the current year, and 
so, with which course (i.e. Intermediate Scientific) 


question there has been (alas!), over the years, in- 
proportion negative replies. The few positive answers 
indicate year two high school French Spanish; rarely 
Latin, and practically never any Greek. 


question formerly the answers would run general 

family German descent and wish foster German 
traditions.’’ 

majoring French (or Spanish English) and natu- 
rally wish study German for minor 

have always been interested German civilization and 
hence wish acquire, possible, reasonable speaking ability 


and some knowledge the 


recent years the answers have indicated entirely different 


trend 
Chemistry (or major and German recon- 


mended department.’’ 
pre-medical (or dental) student and need for col- 


lateral reading German 


The answers question are obvious and result the scien- 
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German sections here have been increasing steadily size and 
number. Doubtless this true most our larger institutions. 
Again our candidates for the Master’s and Doctor’s degrees must 
usually, one two semesters before coming for the degree—- 
have absolved examination for ‘‘reading knowledge’’ Ger- 
man. Quite naturally they seek short cuts the mastery the 
elements German grammar and see advertised many such 
roads learning.’’ But what cost! often candidates 
for the advanced degrees apply for permission take the reading 
knowledge examinations (usually given only two three defi- 
nite periods during the academic year) with utterly inadequate 
preparation. candidate for the Ph.D. Chemistry will ex- 
ceptionally well-grounded his own field and yet when at- 
tempts translate German will prove unable read 
sight because uninformed about the simple principles 
Grimm’s Law and word derivation. How often unsuccessful 
will remark, ‘‘Science easy, but never could get 
languages.’’ apparently has never him that language 
was perhaps the first science that primitive man ever studied 
his early effort communicate with his neighbor. ‘‘If you will 
return your study German and approach with applica- 
tion your own scientific methods, you will soon find that you 
can master it,’’ has been bit advice that has opened new 
horizon such students. 


Returning the somewhat disappointing answers our ques- 
tion cannot refrain from recalling the words Carl Schurz 
that notable chapter ‘‘Die alten Sprachen’’ his 

habe freilich —und leider— von dem Latein und 
Griechisch, das ich als Schüler wußte, Lauf der bewegten 
Zeiten viel vergessen. Aber die ästhetischen und sittlichen 
regungen, die jene Studien mir gaben, die idealen Maßstäbe, die 
sie mir errichten halfen, die geistigen Horizonte, die sie mir 
eröffneten, sind mir niemals verloren gegangen.—Ich kann von mir 
selbst sagen, daß ich der Tat nur die lateinische Grammatik 
ganz gründlich verstanden habe, daß aber diese Kenntnis mir die 
grammatischen Studien den modernen romanischen und ger- 
manischen Sprachen aller Mühseligkeit entkleidet, spielend 
leicht gemacht hat.’’ 
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There you have it! For the modern student, perhaps ‘‘spielend 
leicht,’’ puts bit too strongly, but has been the experience 
this department’s teaching Elementary German that stu- 
dents who have had even one year high school Latin under com- 
petent instruction have advantage over those 
without such training. The student who Latin class has trans- 
lated correctly ‘‘the soldier went into the city’’ not going 
have any difficulty rendering the prepositional phrase into 
Similarly, Latin conditions such ‘‘if had come 
would have conquered’’ serve the exact pattern for the German. 
that not all. Today there are many students who pathetically 
confess complete ignorance grammatical terminology and 
are utterly bewildered such expression the ‘‘inflection’’ 
noun. Only partial glimmer light can brought them 
pointing out the case variation the English pronoun. Yet 
few months’ study Latin would have obviated all such difficulty. 


The present writer recalls several instances where elementary 
students have themselves come the realization the advan- 
tage the study Latin, voluntarily taking their own 
and have, the end the year, both the character their 
work and personal testimony, demonstrated and acknowledged 
the value even their brief study one the classical languages. 


our especially more the scientists, would only 
take the liberal attitude that the classical tradition, 
should not have our modern language periodicals many ar- 
ticles advocating this that fatuous short-cut for mastering the 
comparatively simple elements German grammar. 


The University Buffalo 
Buffalo, New York 


DEUTSCHE BUCHER DER LIBRARY CONGRESS 
Max LEDERER 


dürfte nicht allgemein bekannt sein, daß die Library 
Congress eine bedeutende Sammlung auf dem Gebiete der deutschen 
Philologie und Literatur besitzt. Eine annähernde Schätzung ergibt 
die Zahl von 60.000 Bänden, die gebundenen Zeitschriften nicht 
eingerechnet. Laufe der letzten Jahre ist gelungen, dureh 
systematische Prüfung von Bücherkatalogen vorhandene Lücken 
auszufüllen und seltene Ausgaben erwerben. waren die 
Jahre unmittelbar vor dem Kriege und die Kriegsjahre selbst, 
denen die wertvollsten Erwerbungen gemacht werden konnten. 
Unter diesen sind, wie erwarten, von den Nazi verbannte und 
‘‘verbrannte’’ Werke hervorragend vertreten, während nach dem 
Kriege (konfiszierte) Naziliteratur und fortlaufend auch die 
neuesten Nachkriegserscheinungen die Bestände der Library 
Congress ergänzen. Auf diese Weise ist die Library Congress 
eine der wenigen, wenn nicht die einzige Bibliothek, die sowohl die 
von den Nazi verfemte als auch die von diesen geaichte Literatur 
annähernder Vollständigkeit auf ihren Bücherregalen vereinigt. 

Die folgende Auswahl von Neuerwerbungen abgelaufenen 
Berichtsjahr 1947/48 dürfte Fachgenossen und darüber hinaus 
jenen weiteren Kreisen nicht unerwünscht sein, die sich für inter- 
kulturelle Beziehungen interessieren. 


ROSENWALD-SAMMLUNG UND ANDERE SELTENE BUCHER 


Die wertvollsten Erwerbungen gelangten durch einen Akt groß- 
zügiger Schenkung die Library Congress: aus der berühmten 
Rosenwald Colleetion stammen u.a. zwei Inkunabeln von Sebastian 
Brants Narrenschiff. Die eine der Ausgaben deutscher Sprachee 
(Basel, 1494) ist mit zahlreichen Holzschnitten geschmückt, die 
zum Teil Albrecht Dürer zugeschrieben werden, während die 
andere, eine lateinische Übersetzung (Stultifera navis, Basel, 1497), 
eigentlich ein Nürnberger Neudruck, auch Hinzufügungen Brants 
und das Übersetzers Jacobus Locher (Philomusus) aufweist. 


Nicht weniger wichtig ist eine deutsche Übersetzung (Inku- 
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nabel von Deeamerone: Cento nouelle. Das sind 
hundert neuen Fabelen oder Historien die gesaget seind worden 
einer Zeiten. (Augsburg, Anton Sorg, 1490). 
Der Ubersetzer Arigo ist identisch mit Heinrich Schliisselfelder von 
Niirnberg. Die Beliebtheit dieser Historien zeigt sich darin, daB 
sie kurzer Zeit von drei Straßburger Verlegern gedruckt wurden, 
Grüninger (1509), Cammerlander (1535) und Knob- 
lauch (1557), alle drei der Library Congress. Die Ausgabe 
von 1535 erscheint dem Exemplar der Library zusammenge- 
bunden mit Schimpff und Ernst von dem Franziskanermönch 
Johannes Pauli (Augsburg, 1536). Erwähnenswert ist auch der 
deutsche Aesopus des Ulmer Arztes Heinrich Steinhöwel (1412- 
1482), zuerst erschienen 1477; die Ausgaben der Library Con- 
gress sind zwei Inkunabeln, Augsburg, 1479 und Straßburg, 1481, 
sowie eine spätere Edition, Basel, 1501, mit Zusätzen und Erklä- 


rungen von Sebastian Brant. 


Obgleich kein deutsches Buch, soll doch auch das Catholicon 
von Giovanni Balbi (gest. 1298) hier seinen Platz finden, ein 
lateinisches Glossar, das 1460 Mainz, von Johann 


Gutenberg gedruckt wurde. 


Lateinische und deutsche Barockstil der Zeit von 
einem oesterreichischen Anonymus, D.D.D., feiert unter dem Titel 
Centuria epithalamio-valedictoria (gedruckt Wien 1708 mit den 
Typen des Johann Georg Schlegel) das Hochzeitsfest der Erz- 
herzogin Maria Anna Josepha und Johanns V., Königs von Por- 
tugal (1683-1754). 

Frühes Interesse für die orientalische Literatur zeigt sich der 
Übersetzung des ‘‘Gulistan’’, einer Sammlung von Gedichten, 
Aphorismen und Epigrammen des persischen Dichters Saadi durch 
Adam Olearius (Ölschläger), Mitglied der Fruchtbringenden 
Gesellschaft, unter dem Titel Persianisches Rosenthal (erste Aus- 
gabe, Schleswig, 1654). Humanistische Kultur ist vertreten den 
Fundamenta stili cultioris (Neapoli, 1765) von Johann Gottlieb 
Heineceius (1681-1741), Professor der Rechte und Philosophie 
Halle, mit Anmerkungen von Johann Matthias Gesner(us) (1691- 
1761), Professor der klassischen Philologie Göttingen und 
Erneuerer des humanistischen Erziehungswesens Deutschland. 
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ALMANACHE 

Die Library Congress besitzt eine große Zahl von Musen- 
und Theateralmanachen, z.T. kompletten Reihen. Die Samm- 
lung wurde einige interessante Jahrbücher vermehrt. sind 
bemerkenswert: Taschenbuch zum geselligen Vergnügen, heraus- 
gegeben von Wilhelm Gottlieb Becker und Friedrich Kind (Leip- 
zig, Göschen, 1791-1833), Rheinische Musen, Journal für Theater 
und andre schöne Künste, hsg. von Heinrich Gottlieb Schmieder 
(Mannheim, 1794-97). Ein Repertoire für Amateurschauspieler 
enthält der Almanach dramatischer Spiele für Gesellschaftstheater, 
hsg. von Franz August von Kurlaender (Wien, 1811-1841). Eine 
Geschichte der Berliner Theater erscheint dem Taschenbuch 
für Theaterfreunde auf das Jahr 1800, hsg. von Karl Albrecht 
(Theophil Albrecht Heidemann), Berlin, 1799. Bedeutsam ist 
ferner der Almanach fürs Theater, hsg. von August Wilhelm Iff- 
land (Berlin, 1807-1812), der auch einen Teil von des Heraus- 
gebers Essay Über Schauspielkunst enthält, später unter dem Titel 
Theorie der Schauspielkunst für ausübende Künstler 
und Kunstfreunde Bde, Berlin, 1815) veröffentlicht. Eine Liste 
von aufgeführten Stücken und des Personals, nebst Aufsätzen zur 
Geschichte des deutschen Theaters bringt das Repertorium der 
königlichen deutschen und Schauspiele (Berlin, 
1828/29). Wien erscheint das Taschenbuch für Schauspieler und 
Schauspielfreunde (1816-1823), hsg. von Wenzel Tremler, Ham- 
burg (1841) das Jahrbuch für Theater und Theaterfreunde, hsg. 
von Karl August Lebrün, mit einem Stammbuch des Schauspielers 
und Theaterdichters Friedrich Ludwig Schroeder und einer 
Geschichte des Hamburger Theaters bis 1817. Ein Almanach der 
deutschen Bühne auf das Jahr 1835, hsg. von Beurmann, 
erscheint Frankfurt a.M. und den seltsamen Namen Perseve- 
rantia, Bühnenalmanach für Freunde der deutschen Schauspiel- 
kunst, wählt der Herausgeber Julius Luqui (Berlin, 1857). 


DIE KLASSISCHE ZEIT 


Die Library Congress ist besonders reich Erstausgaben 
(Einzelausgaben und gesammelten Schriften) dieser Epoche, von 
denen nicht wenige erst den letzten Jahren erworben wurden. 
abgelaufenen Jahn kamen dazu: Lessings Trauerspiele (Berlin, 
1772) enthaltend Miss Sara Sampson, Philotas und (zum ersten 
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Male) Emilia Galotti. Wieland ist durch eine friihe Ausgabe des 
Agathon (Leipzig, 1773) und durch die erste Ausgabe der 
Geheimen Geschichte des Philosophen Peregrinus Proteus (Carls- 
ruhe, 1791) vertreten. die Zeit des jungen Goethe fiihren swei 
Schriften des Schweizer Pädagogen Johann Jacob Brechter, 
Anmerkungen über das Basedowische (Zürich, 
1772) und Briefe über den Aemil des Herrn Rousseau (Zürich, 
1773). Die Goethe-Sammlung, eine der bedeutendsten des Landes, 
hat gleichfalls einige Ergänzungen erfahren, und zwar durch eine 
frühe Ausgabe des Clavigo (Leipzig, 1776), die Schriften (2. 
lage, Bde, Berlin, 1777) und die erste Ausgabe von Wilhelm 
Meisters Lehrjahre. Ein Roman (Berlin, Unger, 1795-96), 
Bänden (3.-6. Band der Neuen Schriften, Berlin, 1792-1800), mit 
Kompositionen von Reichardt. einer ersten Ausgabe 
wurden ferner erworben Winkelmann und sein Jahrhundert. 
Briefen und Aufsätzen herausgegeben (Tübingen, Cotta, 1805) 
und Über Kunst und Alterthum den Rhein und Mayn Gegenden 
(Stuttgart, Cotta, 1816). diesem Zusammenhang ist ein seltenes 
Pamphlet nennen, das allerdings Goethe nur mittelbar betrifft: 
Einige Worte über den Rechtsstreit gegen Brockhaus betreff der 
Gespräche mit Goethe von .P. Eckermann. Als Manuscript ge- 
druckt (Weimar, 1846). Mitgebunden ist: Über die Verhältnisse 
der Buchhandlung Brockhaus Herrn Hofrath Dr, 
Eckermann (Leipzig, 1846). 


Auch von Schiller sind einige bemerkenswerte Neuerwerbungen 
verzeichnen: eine Erstausgabe von Dom Karlos, Infant von 
Spanien (Leipzig, Göschen, 1787), nebst einer späteren‘ Ausgabe 
von 1802; Die Räuber. Neue für die Mannheimer Bühne verbes- 
serte Originalauflage (Mannheim, 1788). Zwei Bände Gedichte 
von Friederich Schiller (Leipzig, 1800-1803) eine Erstausgabe von 
Wilhelm Tell (Tübingen, Cotta, 1804). 


Von Grillparzer wurden drei Erstausgaben erworben: Das 
goldene Vlies, Dramatisches Gedicht drei Abtheilungen (Wien 
1822), Ein treuer Diener seines Herrn (Wien 1830), und Weh’ 
dem, der lügt (Wien 1840). Zwei Erstdrucke von Heine, der be- 
sonders reich vertreten ist, seien noch zum Schluß erwähnt: Über 
Ludwig Börne (Hamburg, Hoffmann und Campe, 1840) und 
Romanzero (ebda., 1851). 
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SPATERES 19. UND 20. JAHRHUNDERT 

Anerkannte Dichter dieses Zeitabschnittes erscheinen neuen 
Ausgaben, Einzelwerken und gesammelten Schriften, entweder 
gen ihrer steigenden Beliebtheit oder aus Mangel neuen popu- 
lären Autoren. Nur ein paar der bedeutenderen Neuerwerbungen 
können hier erwähnt werden: Mehrere Einzelausgaben, sowie eine 
Gesamtausgabe der Werk von Wilhelm Busch Bde, München, 
1943) die neue vollständige Ausgabe von Gerhart Hauptmanns 
Werken (Das gesammelte Werk, Abteilung, (17 Bde, Berlin, 
1942) eine Auswahl von Gedichten von Stefan George (Breslau, 
1943) neue Ausgaben der Diehtungen Christian Morgensterns; die 
gesammelten Romane von Klabund (Wien, 1929). Eine auch nur 
annähernd vollständige Liste der sogenannten 
Literatur erübrigt sich; sind einige tausend Titel, teils Nazi- 
Autoren, teils Nachkriegsliteratur, die der Österreich 


und Deutschland erschien. 


UBERSETZUNGEN 

Die Library Congress war immer bemüht, die großen Werke 
der Weltliteratur englischer, wie auch anderssprachigen 
Übersetzungen sammeln. finden wir jetzt eine neue Ausgabe 
von Schillers Song the Bell, translated from Amilie Knoke’s 
book; mit den Zeichnungen von Moritz Retzsch (1947); Mörikes 
Mozart the Way Prague, translated Walter and Catherine 
Alison Phillipps; drawings Suzanne Einzig (London, 1946) 
dasselbe, Eliane Bonabel (New York, 1947) Arthur 
Schnitzlers Casanova’s Homecoming, drawings Rockwell Kent 
(New York, 1947) Thomas Theodor Heines, Wait for Miracles. 
Translated Clara Stillman (New York, 1947). französi- 
scher Sprache: Otto Ludwig, Heiteretei contrepartie: 
Charybde Scylla. Traduction par Leon Mis (Paris, 1944); 
italienisch: Theodor Fontane, complicazioni della vita, tradu- 
zione Arturo Petronio (Milano, 1944) Theodor Storm, pieno 
sole (und andere Erzählungen). cura Ervino Pocar (Milano 
1944) Spanisch: Sudermann, camino los gatos, version cas- 
tellana (Buenos Aires, 1941); Rilkes Requiem. Las elegias 
Duino, deutsch und spanish, mit Einleitungen von Gonzalo Tor- 
rente Ballester (Madrid, 1946). Von Übersetzungen ins Deutsche 
ist eine alte Ubertragung, Alice’s Abenteuer Wunderland, von 
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Lewis Carroll (Charles Lutwidge Dodgson) iibersetzt von Antonie 
Zimmermann. Mit Illustrationen von (Sir) John Tenniel, (Lon- 
don, Macmillan, 1869) erwähnenswert. 


Zwei Vortriige, Uber Wordsworth und Walt Whitman, gehalten 
vor dem Literarischen Verein Dresden von Cotterill und 
Rolleston (Dresden, 1883), enthalten eine frühe Übersetzung 
von Whitmans Lied des Antwortenden. Eine deutsche Übersetzung 
von Coopers Lederstrumpf-Erzählungen, von Federn, ist er- 
wähnenswert wegen der Illustrationen von Max Slevogt (Berlin, 
1909). Moderne amerikanische Literature ist vertreten durch 
Übersetzungen von Norah Lofts, The Brittle Glass (Frau 
Spiegel) (1943) und Met Gipsy (Wildes Blut) (1944), John 
Steinbecks The Moon Went Down (Der Mond ging unter) (1942) 
und James Ramsey Ullman, The White Tower (Der weiße Turm) 
(1946). Von russischer Literatur sei angefiihrt: eine neue Uber- 
setzung von Anton Tschechow, Anjuta und andere Erzählungen 
von Fega Frisch (1947) und Boris Pilnjak (Boris Vogau) 
Maschinen und Wölfe (1946). Eine Anthologie bietet Max Hirsch- 
berg unter dem Titel: Die Weisheit Russlands: Meisterwerke der 
russischen Literatur. (1947). Eine wertvolle Erwerbung ist eine 
frühe tschechischer Diehtung, Gedichte aus Böhmens 
Vorzeit, verdeutscht von Graf Josef Mathias von Thun (Prag, 
1845) mit Einleitung von Safarik und Anmerkungen von 
Palacky, sowie ein Essay Über die Königinhofer Handschrift 
von Julius Feifalik, (Wien, 1860). 


GESCHICHTE DER LITERATUR 

Ein ehrwürdiges Werk deutscher Literaturgeschichtschreibung 
wenn auch lateinischer Sprache ist der lite- 
rarius, philosophicus practicus. Ed. priori multo correctior. 
Lubecae 1714 (die erste Auflage erschien 1688-92, eine vierte 
1747) von Daniel Georg Morhof (1639-1691), Professor der Dicht- 
kunst Rostock und Kiel. Eine Reihe von Monographien über 
verschiedene Phasen deutscher Literaturgeschichte, die abge- 
laufenen Jahre erworben wurden, seien hier zum Schluß ange- 
führt: Andreas Gryphius, Die Weltanschauung eines deutschen 
Barockdichters von Adolf Strutz (1931) eine Satire 
über die Schweiz des 17. Jahrhunderts, von Walter Weigum 
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(1945) Lessing und das Problem der Tragödie, von Josef Clivio 
(1928). Warum verließ Goethe Friederike? (o. J.) Theodor Reik. 
Goethe, discorsi pronunciati Weimar Roma, marzo ap- 
rile 1932-X, von Arturo Farinelli (1933). Grillparzers Persönlich- 
keitin seinem Werk von Leonhard Beriger (1928) Grillparzer una 
Kant von Fritz Störi (1935) Hebbels dramatischer Stil von Marga 
Bührig Dichterbildnisse von Robert Walser (Tobias Stim- 
merdrucke No. 1947). Ein seltenes Pasquill ist Schmock oder 
die litterarische Karriere der Gegenwart von Fritz Mauthner (1. 
Auflage 1888). Mit Thomas Mann beschäftigen sich eine französi- 
sche und eine schwedische Studie: Thomas Mann; ou, séduc- 
tion mort, von Jean Fougére (1947) und Olle Holmberg, 
Thomas Mann och det tredje riket (1942). Den Nazistandpunkt 
vertritt: Die Erneuerung des hymnischen Stils aus dem Mythus 
des Volkes; zur hymnischen Lyrik des nationalsozialistischen Auf- 
bruches von Ernst Retschek (1941) und Volkslied und Rasse, ein 
Beitrag zur Rassenkunde von Adolf Seifert (1943). Andererseits 
wird der übernationale Gesichtspunkt betont Pancuropa der 
deutschen Dichtung der Gegenwart von Ewald Geissler (1930) und 
den Essays Zur Literaturgeschichte von Hebbel bis Gorki von 
Franz Mehring (1929). 


Congress 


FOREVER IMMENSEE 
GEORGE SCHULZ-BEHREND 


The history Immensee beginners’ text the United 
States goes back the edition Arthur Burnett, published 
1892 Henry Holt and Schoenhof. (Before that date im- 
ported copies were probably used). Since then least twenty 
separate editions Immensee have appeared this 
average new edition every months and beeause most 
these were printed and reprinted large quantities, the num- 
ber copies used must run well into the hundreds thousands. 
probably safe say that other modern foreign language 
text has found wider use than /mmensee. That the demand for 
still strong shown the publieation Danton and Pfaffle’s 
edition the summer 1947 Harper Brothers. 


trying analyze the features the story that have recom- 
mended highly for long-continued use, may distinguish 


these 
(1) brevity the story and easiness vocabulary and style. 
(2) attractiveness charm the story. 
(3) the terium quid tradition. 
Let now critically but fairly examine each these claims and 
draw some conclusions. 


The brevity the story and its division into convenient units 
need not detain us, although such external features certainly in- 
fluence the teacher the selection texts. The easiness the 
vocabulary has generally been overestimated. desideratum 
early text would limitation the vocabulary certain 
frequency range plus repetition these words well those 
previously acquired. None except constructed texts like Koisch- 
witz’ Paul und and the ‘‘graded readers’’ have satisfied 
these conditions, nor will classic ever likely satisfy them. 
Classies, even the simplest, are not written with the idea aid- 
ing the beginner learning foreign language. But order 
retain the other desirable features Immensee, Curtis Vail 
graded and simplified the text eliminating entirely those sen- 
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tences phrases which unusual dialectal words 
substituting the more general for the word and occasional- 
changing the situation that common word could used 
(e.g.) Eichkätzchen becomes Vogel). Furthermore many words 
have been translated parentheses. The merits this procedure 
are not under here, but the very fact that simplification 
seemed advisable Professor Vail means that the original vocabu- 
lary neither limited nor simple enough for beginners. 


Here are few the locutions that are almost useless the 
student their dialectal iodisyneratically Stormian formula- 
tion: das ließ ihr hübsch; Reinhard mußte die Geschichte stecken 
lassen; Reinhard sollte andern Tage daß Erich 
den zweiten Hof seines Vaters angetreten habe, ete. Suitable notes 
sure, warn the student against using these phrases 
conversation and composition. Granted that any important piece 
reading will contain something this sort, more modern read- 


ings will contain less. 


The style Immensee, though not easy throughout, simple 


The second recommendation attractiveness charm the 
story. simple tale: two lovers who have known and cared for 
each other from childhood and who seem destined for each other 
not find the fulfillment their love marriage because the 
konnte sich des erlösenden Wortes nicht bewußt werden. 
Elisabeth’s mother, being more practical person than Reinhard, 
influences the girl break engagement which hardly more 
than indicated the words ‘‘Ich hab ein Geheimnis, ein schönes! 
Wenn ich zwei Jahren wieder bin, dann sollst erfahren 

vergi nicht!’’ The tragedy the story lies the tacit 
disregard the love expressed this promise that isn’t quite 
promise when Elisabeth marries brown-coated Erich. That the 
love between Elisabeth and Reinhard nevertheless strong, the 
reader left infer from the lyrical quality Storm’s prose, 
which highly charged with emotion. Neither love nor tragedy 
relieved except death, and again this inferred. 


Much the charm the story lies the remoteness the 
events from the present the reader. This remoteness really 
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double one, for the old fashioned gentleman the frame 
story may assumed his sixties least. His youth then 
comes before the end the first decade the nineteenth century, 
though Storm carefully avoids giving any dates The 
double and triple remove the reader gives him feeling 
coziness and distance from reality between the events the plot 
and himself. This sense the pastness events is, course, es- 
sential the whole lyric, mood the story. 
novels constantly make use this technique, but they have wha 
Immensee pointedly lacks Zeitkolorit. 


More particularly the charm lies the innocence the love 
story which its harmlessness contrasts sharply with the more 
immediate experiences the reader may have observed. belief 
the goodness and innocence the love affair between Elisa- 
beth and Reinhard, were, compliments the reader and speaks 
vell for him. The unhappy course the affair wise de- 
tracts, for unhappy people, stories least, are much more 
interesting than happy ones, especially they are also pure 
heart. Happy characters get brief emotional congratulation 
from readers, while unhappy ones receive more lasting sympathetic 
attention. Thus the combination pureness, goodness, and un- 
happiness makes Immensee almost irresistible many readers; 
others find this combination insipid and sentimental. American 
students today are likely belong the latter group, and 
the teacher also feels apologetic about the story, then Storm’s in- 
tentions will lost sight and the story cannot appreciated. 


There remains the third claim: that the student who does not 
read Immensee while taking German being deprived some- 
thing valuable. The argument that even the beginning phase 
language learning classic work should read. Although to- 
day many teachers would disagree, humanist can object; but 
granted the desirability reading literary work value, 
does Immensee satisfy the requirement? has 
long been regarded ‘‘Novelle’’. The moods are 
effectively conveyed; the lyricism the prose, the inter- 
spersed the prose, the economy means, the beauty the 
symbol the lily, the aliveness the language with colors, lights, 
movement all these qualities are admirable. And yet, more 
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differentiating technique has made its influence felt the 
and has brought about change emphasis. 

The weakness Immensee that has become more obvious with 
age the insufficiency motivation and psychological justifica- 
tion. Storm, many his stories subordinates mood motiva- 
tion, something any writer free do; but motiva- 
tion has suffered unduly. Thus the ingenuous reader may well 
ask: why didn’t Reinhard write Elisabeth during his two years’ 
absence? Why couldn’t Elisabeth tactfully aid the shy lover when 
could not find the right words? poet has every right 
characters who fail words and deeds, but must the 
same time make them credible. 


Then, too, Storm’s style has accumulated some dust; the same 
has happened, course, many other writers the nineteenth 
century. For Storm enthusiasts and for young people who are 
Storm’s stories the extent their expanding emo- 
tions this style may still adequate. More critical readers find 
it, especially the early prose, lack precision, adroitness, 
and inevitability. Whether Storm’s predilection for the chronicle 
tele, which some extent justifies and excuses slight clumsiness 
style, has something with Storm’s heavyhandedness 
matter must leave undecided here. (Storm’s poetry expressly 
excluded from these strictures). 


The nineteenth century had its triad great prose stylists: 
Heine, Keller, Nietzsche. None these wrote work suitable for 
beginners’ text. Storm, with the modesty characteristic him, 
did not count himself among the greatest the German Parnas- 
sus. Why then retain when more modern stories, equally 
good better language and style, are available? 


some classroom reactions may value. The 
majority the students reading will put with 
sweet, sentimental story unreality. (Young Germans still 
seem demand for the story has been reprinted dur- 
ing the oceupation.) But young Americans differ from Germans 
the same age this respect that they refuse understand 
Reinhard’s indecision; Elisabeth’s dependence her mother’s 
wishes also troublesome them. (Professor Danton’s assertion 
that Chinese students find Elisabeth’s obedience touching the 
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point tears practically meaningless this country.) Our stu- 
dents feel that the lovers have brought their unhappiness 
through their own inactivity and that they don’t deserve any 
better. Veterans also ask why there seems exist connection 
between the world Immensee and that part German reality 
known them. Granted that students don’t always know what 
good for their education, their very qualified acceptance 
Immensee they are probably not wide the mark. 

University Texas 

Austin 


EDUARD SPRANGER’S APPLIED 
THE LITERARY CHARACTERS GOTTFRIED KELLER 


WALL 


study Gottfried Keller’s literary characters the light 
Eduard reveals impressive num- 
ber paralle's human interests and their relationships. There 
found remarkable measure similarity between the figures 
the Swiss novelist and the evaluative attitudes which 
the German psychologist and pedagogue has elaborately de- 
lineated, and which believes are found varying degrees all 
personalities.? The term ‘‘ganzer which Keller uses 
several instances, itself suggests the possibility relationship 
with Spranger’s principle ‘‘the divine totality life.’’ 
frequently speak Keller’s ‘‘ganze Menschen.’’ the brief char- 
acterization Vater Lee, for example, who serves the ideal 
his son Heinrich, the author has included all the basic interests 
described the psychologist: Vater Lee studies history and sei- 
ence (theoretical); suecessful business man (economic) 
constantly striving for beautiful forms his architectural 
work (aesthetic) enthusiastically fosters the educational sys- 
tem Pestalozzi (social) takes keen interest the welfare 
his country and himself member the ‘‘Schiitzen’’ (po- 
litical) and endeavors develop his child conception 
God and reverence for Him 


1E. Spranger, Lebensformen (Halle: Max Niemeyer, 1930). Authorized 
translation Types Men, Pigors. 


describes six basic types attitudes interests: The theo 
retic, the economic, the aesthetic, the social, the political, and the religious. 
These symbolizes the figure gambler’s die, which every in- 
stance one side with its figures must uppermost. The others are not absent, 


but are instead definite relation the figures top. 
Keller, Gesammelte Werke (Berlin: Hertz, 1896), IV, 55; 279. 


Ibid., 20, 27. 


— 
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3oth Dr. Joseph and Paul significantly 
apply the word the many-sided nature the char- 
acter Heinrich Lee (Der griine Heinrich), and the interests that 
these writers point out being manifested Heinrich are essen- 
tially those defined Spranger. 


eomparison the basis the Sprangerian attitudes 
Heinrich with Martin Salander’ yields rather noteworthy results. 
Each these characters displays all the basic mental attitudes 
defined Spranger. However, the first hero the young ro- 
Keller, the aesthetic, religious, and theoretic interests pre- 
dominate, while the social, political, and play minor 
role. the other hand, the nature Martin, the hero 
the mature, realistic Keller, precisely the opposite true. Martin’s 
uppermost interests lie the realm the social, political, and 
and religious sense. the development Heinrich there 
definite growth his weaker interests. fact, determined 
the older Keller the revision his Griiner develop 
the hero his younger days these more practical traits, that 
Heinrich made change his calling from that 
painter that servant his state—a development for which 
the author has been severely criticized. However, although Hein- 
rich lays away his brush and easel and enters the social-political 
field, still essentially ‘‘Augenmensch.’’ remains for 
Martin show forth convincingly dominant attitudes those 
interests which, the closing chapters the revised work, have 
been attributed Heinrich somewhat arbitrarily. 


note that Keller applies the term ‘‘ganzer Mensch’’ two 
his characters after these have undergone trial which proves 
that they possess certain value direction that apparently had 
been lacking their natures. the one case, Pankraz 
(Pankraz der Schmoller)® who convinces Lydia his aesthetic 


Körner, Der grüne Heinrich,’’ Zeitschrift für Deutschkunde (Leip- 
zig Berlin, 1921), 528. 

Schaffner, Der grüne Heinrich als Kiinstlerroman (Stuttgart, 1919), 
35. 
Werke, VIII. 
Werke, IV, 55. 
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interests, and the other Jukundus (Das verlorene 
who demonstrates that along with his other faculties, has also 
the ability manage his financial affairs. Albert Köster 
applies the phrase ‘‘ein ganzer Mann’’ also Fritz (Frau Regel 
Amrain und ihr Jüngster) who through the faithful direction 
Frau Regel has become capable manager the family business 
and has likewise experienced normal growth the moral and 
aesthetic attitudes. the social-political direction, however, 
has failed show interest. But his discerning mother sees the 
gap and continues her guidance pointing out Fritz his duties 
toward his neighbor and his that will develop 
Köster observes, ‘‘zu einem ganzen 

One the finest Keller meet Solomon 
Landholt (Der Landvogt von Greifensee) whom are embodied 
strongly developed attitudes both the leading interest Hein- 
rich and that Martin. Like the one, has keen sense for the 
beautiful and himself artist mean ability; and, like the 
other, man state, occupying position responsibility 
his government. 


not understood that all Keller’s literary figures 
manifest all the basic evaluative attitudes set forth Spranger. 
number instances, the characterization too sketchy 
afford basis for comparison with the corresponding psychological 
type the relation its dominant interest with each the re- 
maining ones. But where the character has been drawn detail, 
the six attitudes are more often than not either directly 


indirectly expressed. 


One must bear mind that the psychologist has each case 
constructed ‘‘pure’’ type, whom one the six basic mental 
attitudes very definitely dominates the five minor values, which, 
though not absent, are decidedly colored the one ruling in- 
terest. The Spranger types are therefore emphatically one-sided, 
and such characters Heinrich, Martin, Jukundus, and Solomon 
Keller heroes, several the Spranger interests are strong, and 


Ibid., 279. 


Ibid., IV, 202 
Köster, Keller Sieben Vorlesungen (Leipzig, 1907), 92. 
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perhaps not once apparent just which one most outstanding. 
Landholt cannot altogether harmonize with the psychologist’s types 
the relations the various interests, one with another. these 


Some Keller’s characters are, however, quite ‘‘one-sided,’’ 
their natures one strong value direction crowds all other 
interests into the background. Among such are the painters 
Römer and (Der grüne Heinrich), both whom are com- 
parable Spranger’s aesthetic type, and (Das Sinn- 
gedicht) who, the beginning the story, exelusively inter- 
ested scientific experiments, and fit example the Spran- 
gerian theoretie attitude. 


Perhaps the most one-sided the Keller folk are found 
his economically minded figures. them the author has most 
effectively portrayed the ‘‘Geld- und Gewinnsucht’’ which 
keenly despised. First one meets Meierlein and the 
(Der griine Heinrich) whose exclusive interest the material 
forms sharp contrast with the attitude the impractical Hein- 
rich. Romeo und Julia auf dem the contrast between 
the and the aesthetic viewpoints has been superbly 
drawn. The first embodied the fathers, Manz and Marti, and 
the second their children, Sali and Vrenchen. Throughout the 
development the story the all-absorbing interest the parents 
the utilitarian keeps the aesthetic value direction their own 
natures almost entirely suppressed, whereas the children, from the 
moment their first appearance that their voluntary 
death, live for beauty, form, harmony, color, mood, and rhythm, 
and manifest utter indifference toward the useful. 


Perhaps the most one-sided the characters Jobst 
(Die drei gerechten Jobst has been delineated 
such detail that comparison with Spranger’s economie type 
possible its relation each the other basie interests. The 
comb-maker shows how his supreme passion for material posses- 


Werke, II, 24, 143 ff. 

Werke, 143 ff., 376 ff. 

Werke, IV, ff. 

Ibid., 220 ff. 
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sions colors his reasoning (theoretic), his sense for the beautiful 
(aesthetic), his attitude toward his neighbor (social), his country 
(political), and his God (religious). all Keller’s creations, 
Jobst fits most completely the description the corresponding 
basie type Spranger. Moreover, the baroque ending the story 
the has special significance. Ermatinger has 
clearly pointed out that Keller’s purpose making such con- 
clusion was show that the continued suppression the ‘‘Men- 


Ueber den baroken Schluss aber sollte man sich nicht entrüsten. liegt 
eine tiefe Weisheit darin, dass das Menschlich-Sinnliche, das die Menschen 
ihrer blutlosen Gerechtigheit ihr Leben lang verachtet haben, plötzlich, wie sie 
ihm als Bewerber die Hand des Züs Bünzlin eine schmale Ritze ihres 
Daseins geöffnet, ihre Existenz wilden Wogen überflutet und als Allzumen- 


schliches sie 


This observation Ermatinger touches direetly upon Sprang- 
er’s prineiple the presence all mental attitudes each seetion 
mental life, and that whatever may have been temporarily sup- 
pressed beneath one-sidedness likely burst forth did the 
suppressed aesthetie-soeial the case the comb-makers. 


. 


Spranger says: 


each section mental life, though different proportion, all mental 
attitudes are present. Each total mental act displays the analyzing ob- 
server all the aspects into which the mind could possible differentiated. .18 

Whatever has been temporarily suppressed demands its religious right 
life. The stream vital energies cannot endure always run the single 
bed which has been dug for it. The divine totality life which bencath 
every one-sidedness overflows and seeks new paths itself.19 


his Sieben the Swiss author has further illus- 
trated the unnaturalness and destructiveness one-sided in- 
terest. Here the attitude religious nature rather than ma- 


Ermatinger, Gottfried Keller’s Leben, Briefe, Tagebucher (Stutt- 
gart Berlin, 1916), 353. 
Spranger, 30, 31. 
Ibid., 346. 
Werke, VII. 
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terialistic, but the results are the same. Like Jobst and his com- 
petitor Fridolin, Dorothea and Musa, who persist their pro- 
gram self-abnegation, end premature death. The remaining 
asceties Sieben Legenden, Eugenia, Beatrix, and Vitalis, the 
other hand, after having crucified the flesh for time, return 
the sweet natural life intended for ınan. This true also Rein- 
hold, who for time suppressed all human interests with his ex- 
elusively theoretie attitude, but later exchanged his laboratory 
with its test tubes, kettles, salts, and for human contacts 
develops his and social sides. So, the majority 
the Keller figures, there positive awakening and growth 
the various human interests—a development toward ‘‘ein ganzer 
Mensch’’—‘‘the divine totality.’’ 


While true that the novelist draws variety shades 
human interest which the more limited number relations defined 
the psychologist not specify, since the panorama life too 
complex reproduced detail within the thirty possible inter- 
relations resulting from six major interests, yet with these limita- 
tions, Spranger’s Lebensformen may serve valuable criterion 
studying the creative power author the interpretation 
real life. 


Washington Missionary College, 
Washington, 


NEWS AND NOTES 


GOOD TRANSLATION 
the Editor: 

think you will interested this mimeographed letter from our 
former German major, Richard Winston. wrote this letter response 
one from me, which had commented very favorably his excel- 
lent translation Gisevius’ the Bitter End, story the German 
underground (his wife, also Brooklyn College graduate works with him) 
and had also asked him for his opinion some translations former 
student whom shall call B.’’ Richard Winston’s story 
the requisites good translation deserved, thought, larger audience. 


Sincerely yours, 
John Whyte 
Chairman, Department German, 
Brooklyn College 
Duino Farm 
Vt. 
via Jacksonville Stage 


Dear Professor Whyte: 

Thanks for your letter and your pleasant verdict the Gisevius trans- 
lation. was extremely difficult one and involved, morever, compli- 
editorial job the publisher’s request had cut some two 
hundred thousand words reduce the original two volumes one. How- 
ever, we’ve had the satisfaction very warm letter (characteristically 
eight pages long) from Gisevius which says such things fühle 
mich bei Ihrer Uebersetzung meisten von der ‘Schau’ betroffen, die aus 
jeder Zeile spricht, besonders dann, wenn Sie nicht Worte kleben. 
Manchmal erröte ich vor Neid, weil Sie bei meinen Zusammenballungen von 
zehn Adjektiven bloss deren drei wählen und doch viel besser und prägnanter 
sagen, was mir vorgeschwebt hat.’’ It’s shamelessly immodest 
quote this, but can’t resist; translation rarely receives any recognition. 
probably shan’t able resist quoting your letter someone else. 


I’m glad you and President Gideonse were impressed the book itsclf. 
has the ring absolute sincerity and can’t see how, after reading 
it, anyone can continue speak the German ‘‘Opposition’’ contemptu- 
ous quotes; but the professional anti-Germans still doing it. Unfor- 
tunately, the book hasn’t reached too many people, perhaps because its 
message unpalatable, perhaps simply because unfortunate circum- 
stances came out the same time ‘‘The Last Days Hitler’’. 
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sometimes suspect that the sale the Gisevius book would have been three 
times what has been the name Hitler had been the title. 


Analyzing Mr. B’s translations has led into some general 
tions the nature good translation. seems that the two greatest 
problems translation are render the values, the emotional tone words 
and phrases, and transmute sentence structure. certain gift and tre- 
mendous amount experience are required before the translator can cope 
halfway successfully with these problems. necessary know 
what commonplace and what extraordinary the foreign language, what 
allowable and what not would sound ‘‘translated’’) your own 
language. The third sentence his translation from Brigge good illus- 
tration this. Rilke writes: sind den Büchern.’’ The normal Ger- 
man phrase would be: den Büchern vertieft. using the buried 
their books (which would appropriate translation for den Büchern 
vertieft), the forcefulness the original lost. But ‘‘They are their 
books’’ would sound atrocious English—although might humor- 
ous passage because the allusion ‘‘in their Here, seems me, 


the problem can overcome using English phrase that this case 
suggested the implicit German phrase: ‘‘They are deep their books.’’ 


This gives slight sense oddness, pointedness, without sounding un- 
English. 


Another example this the subtle distinction between Rilke’s Geduld 
mit mir and Geduld Gott (page lines and the Brief.) Mr. trans- 
lates: patience with both cases. But the distinction important and Rilke 
points saying, ‘‘wenn man sagen kann.’’ The Rilkean conception 
‘‘Nachbar Gott’’ involved here; implies both greater reverence and 
drawing God closer himself. This kind prepositional play is, 


course, terribly difficult render properly and wholly satisfactory 
ing really impossible. respect God’’ might come somewhat 
closer. 


Such subtle matters are not encountered every line trans- 
lation. But there are many such apparently insignificant points every work, 
and sum they largely determine the quality the translation. The ideal 
translator would consider every one them, would labor over every one unti! 
had found just the right turn phrase. However, only the occasional 
translator afford devote much time any one work. The profes- 
sional must earn living his translating; must meet deadlines and 
therefore forced strike balance between what artistically necessary and 
what economically feasible. doing acquires the wide experience 
that essential competent translation. The amateur occasional trans- 
lator can never acquire that experience and therefore remains disad- 
vantage. The professional, the other hand, never has the time that 
perfect translation which, moments vainglory, thinks could 
had the time. the whole biased, course), think the average 
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professional translator does better job than the best amateurs. Preeisely 
nall, subtle 


because has wide experience often cope with the 
points without devoting excessive amount time them. 


the proper rendering words and phrases determines the faithfulness 
and fineness translation, the correct transmutation sentence structure 
ge. Here experience counts great 


governs its naturalness the new lan 
deal, and here Mr. falls down very badly. This most evident when 
translating the complicated sentence structure Rilke’s letter. has done 
the selection from Brigge quite well, the whole, but the letter sounds ter- 
ribly ‘‘translated.’’ far too literal, far too unnatural. Letters are any 
ease singularly difficult, this one particularly so. Almost every sentence 
has completely recast make decent English. Rather than into 
extensive analysis, I’ve the first paragraph the letter indicate 
what mean. Every translator would this paragraph differently, but all 


would recognize the need reshape the sentences. 


was pleased—as always when your business affairs take upon 
themselves trick you into little recreation (though far too seldom)—to 
hear that the two you have gone off excursion Cologne, Antwerp 
and Brussels. Undoubtedly the variety impressions will; your conscious- 
ness, extend these few days travel into indefinite span time. don’t 
know Antwerp Brussels, but here Spain have frequent 
recall the smaller towns Belgium. They are more Spanish than 
would imagine. fact, Spain, way the Hapsburgs, has stamped its 
character emphatically upon more than one country, that many familiar 
things are encountered again here, more forcible and well-defined 


form.’ 


Mr. B’s translation the relatively common phrases, aus eigner Vollmacht 
and ins Blut gegangen are given emphasis they not deserve. ‘‘Of its 
own mighty self’’ makes too much the German phrase; moreover, seems 
psychological impossibility for English-speaking person use 
such phrase with any naturalness. ‘‘Permeated the core’’ again takes 
too seriously fairly conventional German phrase; also awkward Eng- 
lish, since ‘‘permeated’’ implies diffusion throughout every part, including 
the core. 


The general criticism would make B’s translation here that 
sounds quite un-English. The difficult sentence structure leads him repro 
duce the original too slavishly. The translation Kaestner also falls flat, 
think; too much literalness takes the edge off the humor. 


You ask whether think has any possibility doing anything 
the field. It’s very hard say. knows German well enough, think, but 
needs great deal practice. think experience counts tremendously and 
that many the faults these translations his are due lack it, 
rather than lack flair. really wants ahead, I’d suggest his 


NEWS AND NOTES 173 


working some complex work that has already been competently translated 
—something Thomas Mann’s, for example. Mrs. Lowe Porter’s translations 
have often been attacked, and with some justice, but the whole, they ar» 
fine ‘‘creative’’ works, and she certainly cannot accused erring the 
side literalness. 


anything the field’’ implies, course, breaking into it, and 
suspect that this the hardest part. One gets into translation good luck; 
there are great many persons who simply never have the chance, although 
many them may potentially more competent than some the active 
translators. 


This letter has grown fearfully long and didactic, has taken from 1947 
1948 write. I’m grateful you for the opportunity set down some 
ideas that have been mind for quite while. hope you’ll have 
mit’’ the reading. 

Sincerely, 
(signed) Richard Winston 


REPORT THE FIFTEENTH ANNUAL FOREIGN LANGUAGE 
CONFERENCE, HELD NEW YORK UNIVERSITY 


call our readers’ attention the Report the 15th Annual Forcign 
Language Conference held New York University. deals with Trends 
Foreign Language Texts and contains address Dr. Cioffari The 
Relations Between the Publishing House and the Classroom’’ and list 
text books each the foreign languages published during 1948. The re- 
ports the panel discussions each the eight language groups are also 
ineluded. The new issue contains pages and available 75¢ the office 
Dr. Alpern, 800 East Gun Hill Road, New York 67, N.Y. 


COLBY-SWARTHMORE SUMMER SCHOOL LANGUAGES 

The Colby-Swarthmore Summer School Languages announces its second 
annual session from June August the new Mayflower Hill campus 
Colby College Waterville, Maine. seven-weeks’ program intensive 
courses offered the elementary, intermediate, and advanced levels 
French, German, Russian, and Spanish. Each course covers one full year’s 
work the college level, with less than one hundred and five hours 
classroom instruction, and with credit six semester hours. Small classes 
are the rule, and records, phonographs, and recorders are used. Native 
bilingual instructors live the dormitories and encourage constant practice 
the spoken language all extracurricular activities. Planned recreationa! 
Professor John Director, Colby-Swarthmore Summer School 

Further details, application blank, and catalog may obtained from 
opportunities include group singing, folk dancing, foreign language films, 
swimming, tennis, and evening programs various phases foreign culture. 
Languages, Waterville, Maine. 
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W., Danton, H., Four German Stories. New 


York: Harper and Brothers, 1947. Pp. viii 290. 

This text contains the following order ‘‘Immensee,’’ 
Gerstiicker, Burg Neideck,’’ Riehl, and Plautus 
Nonnenkloster,’’ Meyer. brief each story the preface 
two pages gives one suggestion their content, and more; perhaps 
just enough arouse some interest the part the reader. The thumbnail 
sketches the authors mention the high points their careers and addi- 
tion very briefly their works. excellent feature the book the 
copious notes explaining grammatical passages, historical personages, and 
geographical locations well translating idioms and difficult sentences. 
The fact that they are printed each page the book makes them all the 
more valuable, for nothing more discouraging, time-wasting, and thought- 
interrupting than the constant referring the back book. The 90-page 
vocabulary excessively and unnecessarily long, and upon perusal seems 


Storm, 


the reviewer that many common words which are should familiar 
the student could have been omitted. cite few, for example: der Tag, 
tausend, die Tochter, der Tisch, der Titel, der Vater, das Vaterhaus, das 
Vaterland, der Wagen, warm, warum, was, wann, der Winter, zehn, zwei, 
zwölf, der Abend, das Abendessen, alt, der April, die Arbeit, arm, der Arm, 
deutsch, ein, die Familie, grosz, das Haus, die Hauskatze, mit, die Minute, 
das Nest, and the like. great many more such elementary words could 
mentioned, Even if they are compound nouns, such as Vaterhaus, Abendessen, 
Hauskatze, the student should know them able make out their mean- 
ings; fact, would good practice for him, and not all 
think out such combinations. bad enough for the student have turn 
away from the text without the editors making his search for words all the 
more difficult including them long lists. Marginal vocabularies have their 
good points. 

The eight illustrations the book are well-done and enhance its overall 
attractiveness. the whole, this text well-edited reader and reflects the 
considerable amount real effort and time expended the editors. 
There are found few unfortunate printing errors where letters are 
omitted. For example, page 146, line ‘‘i’’ left out ‘‘ich’’; 
page 147, line 10, ‘‘f’’ out ‘‘Herrschaftspferden,’’ line 11, ‘‘f’’ out 
line 19, ‘‘i’’ out ‘‘ich’’; page 149, line 21, ‘‘i’’ out 
Any teacher desiring use interesting stories this kind 
written outstanding representatives the nineteenth century should 
all means consider this reader, which can introduced the latter part 


the second semester and continued the third semester started then. 
Krauss 


Ohio University 
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Franz, Der Abituriententag, edited with introduction, notes, and 
vocabulary Gustave Arlt. New York: Rinehart and Company, 1943. 


131 pp. German text. $2.50. 


Hardly anyone could better qualified edit Franz Werfel’s works 
for the American student than Professor Arlt, who was closely associated 
with the author during the last five years of his life, which were spent in 
Southern California. Some the fruits this fortunate companionship 
were Professor unique first German edition Jacobowsky und der 
Oberst American textbook, and his masterful English translation 
Werfel’s last novel, Stern der Ungeborenen, the importance which, the 
opinion, cannot over-estimated and not any means 


appreciated. 


Professor Arlt’s introductory essay the textbook under consideration 
here furnishes far more than just the key the understanding the 
surveys briefly the whole field Werfel’s rich literary 
output and contains many illuminating remarks the author’s life and his 
last novel. awakens the reader the desire become better acquainted 
with Werfel through his works and ends accordingly with helpful list all 
Werfel’s writings that have appeared bookform either English 


German. 


The pedagogical apparatus this edition includes furthermore copious 
notes linguistic difficulties, such slang, idioms, and Austrianisms, 
well literary allusions which would not obvious our students. In- 
cidentally, would help the user this book, the page references the 
notes were bold type. The vocabulary does not the words which ap- 
pear the Wadepuhl-Morgan Minimum Standard German Vocabulary and 
Purin’s Standard German Vocabulary, they are used their ordinary 
meanings. attempt has been made ‘‘to indicate the stress words that 
vary from the usual rules that are stressed differently from their English 
The list such words impressively long, since Austrian German 
abounds terms foreign derivation. For the sake consistency, seems 
the reviewer, the following words, whose stress not indicated, should have 
been marked: Alibi, Aphorismus, Etikette, Fiaker, Garderobe, Kapelle, Kommis, 
martialisch, Militäruniform, Ordinarius, and persönlich. the 
stress lies the first syllable and not the last. The vocabulary com- 
plete within the scope planned except for the word ‘‘Gallimathias.’’ The 
explanations the notes are succinct and accurate, but the reviewer does not 
agree with the statement that the ‘Servus!’ ‘‘used only Aus- 
tria’’; was one time student slang Germany and still frequently 
heard all sections. 


The text the novel printed clear Roman type, well-spaced, very 
readable and attractive. Only few misprinted were found: 46, Gerin- 
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recht, recht haben!; 155, Boheme; 168 (notes) übers knie 
legen. 

The reviewer shares the editor’s regret that the original text had 
abridged. sure, the excisions were skillfully done that the plot has 
not suffered the least and the reader held much suspense the 
original. However, the omission the religious discussions the students, 
well the cutting that wonderful description the supreme moment 
divine revelation the last chapter, are deplorable. 


Yet, toto, the book most addition our textbook 
tion for second and third year students. cannot fail stimulate them and 
arouse their interest the works our modern German authors. 


VALK 
University Florida 


FONTANE, THEODOR, Frau Jenny Treibel. Edited with introduction, notes, 
exercises and vocabulary Myra Richards Jessen. New York: Appleton- 
Century-Crofts, 1948, XVI 285 pp. $2.40. 


Theodore Fontane’s stature grows constantly the retrospective view 
the novelistie writings the end the 19th century. Today valuate him 
one the best representatives North-German psychological impression- 
ism. important link between the great German story-tellers 
Realism, Keller, Meyer, Storm and the modern art Thomas 
Mann his earlier period. Fontane has very fine sense humor and 


and secondary figures, full friendly characterization their civil virtues 
well their small human weaknesses. His later mature novels, like Frau 
Jenny Treibel,’’ give very true picture the time that usually call 
years foundation the German Empire after 1870, and 
they are full the special Berlin flavor this era, seen through Fontane’s 
spectacles. Berlin, now definitely passed, relie peaceful 
time its mixture wit, intellect, scepticism and civil virtues. This 
Fontane’s hometown and good remember today, when 
the rubble two world-wars and their unfortunate consequences. Fran 
Jenny Treibel’’ later work the middle period Fontane writer 
was already years old 1892 the author the wisdom 
his mature philosophy with very charming and witty characterization 
his own time. 


One must congratulate the editor her choice preparing this full 
length novel very carefully excellent reading-material for third-year 
German students. The edition proves one the most elaborate have 
seen recently, with its large material notes, exercises and the clear literary 
introduction. Based the experience intensive class-reading the original 
text-version, the editor shortened very carefully some the long descriptive 
dialogues which are typical for Fontane’s late work, without hurting the 


176 
special gift for reflecting the spirit his time his numerous principal 
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character the novel, and this seems great advantage for our college 
readers. The story itself untouched and the fine psychological characteristics 
the leading persons are fully printed. The notes, covering more than 
pages, dig deep into the local Berlin history the late 19th century and 
reflect excellent knowledge this period; they will enable the reader 
get full-size picture the culture this era. Fontane demands, more than 
other writers, such careful commentary. The marking the explained 
portions asterisks the text another advantage this edition and will 
the reader check the notes, and enjoy the reading Fontane 


better. 


The same care was given the vocabulary. Fontane’s language full 
‘‘Berlinismen,’’ and like other very mature writers, the old Goethe and 
nowadays the aging Thomas Mann, likes create new, very personal 
word-formations, which are typical for his personal style and ask for explan- 
ation. The exercises offer another valuable addition for teacher and student 
the right use the book. can highly for 
third-year students German; will bring pleasure and enrichment the 
advanced student the best can ask good textbeok. 

PERL 
Marshall College 
Huntington, Va. 


Quest for The Background for Literature Eighteenth- 
Century Germany. Ithaca, New York: Cornell University Press, 1947, 
XI, 178 pp. $2.50. 


present his subject the proper perspective the thought eur- 
rents contending with one another their ‘dynamie quest for the hidden and 
forces intellectual life’ the author presents basically scholarly, 
highly summarized history the oscillations thought eighteenth 
century Germany and Europe general. chronological order the essence 
and shortcomings contending forms rationalism and irrationalism, 
mysticism, are traced and evaluated. The greater part the book thus 
represents excellent work reference the conflicting philosophical and 
religious movements that era. The author well aware the difficultics 
involved presenting his subject such condensed form. has, there- 
fore, added page index his 137 pages text order enable the 
reader obtain the full benefit the extensive research material which went 
into the making his book. attempt any further condensation the form 


review would folly. 


Having presented this clear perspective the author then proceeds 
show the parallelism between the endeavors and failings the secret societies 
and those their non-masonie contemporaries. gives abundant proof that 
the quest German free-masons deviated strongly and characteristically from 
the basically rationalistie tendencies the original English lodges. The 
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German lodges are shown the general pattern the conflicting 
thought patterns their time. Thus they did not add anything new nor 
influential the solution the intellectual and cultural problems the 
The significance the masonic background for German literature 
thus revealed its proper, that is, its rather subordinate role. Because 
they were such fervent humanitarian idealists the outstanding German writers 
the eighteenth century and joined the free-masons, hoping 
further thereby their own reformatory cause. That the hopes these men 
were generally shattered entering into lodge membership common knowl- 
sonic back- 


edge and further reduces the claim the significance their 
ground. The author’s final literary appraisal the background 
that ‘if there had been influence was that the great poets and thinkers 


upon 


SYRING 


University Cincinnati 
Cincinnati, Ohio 


Woop, Freperic T., Word Formation German. Multilithed the University 
Virginia Press. 1948. XIII 124 pp. em. $2.50. 


Many years ago, when the reviewer’s first scholarly monograph was pub- 
lished, German summed his adverse judgment terse statement 
which have never forgotten and which has been sort warning-sign 
ever since: Hier ist gute Arbeit vergeudet worden.’’ hope Mr. Wood 
may draw some profit from similar judgment the present work. 


Any book this kind immediately raises two questions: for whom, and 
for what, intended? think because Mr. Wood failed ask himself 
these questions, somewhere along the line, that his good labor largely lost. 


the first question, seems clear that the material ran away with 
the show. For the student there much that little interest and 
practical value. For the teacher seeking enrichment his classroom instruc- 
tion there much that unnecessary, whereas some questions might like 
see discussed are not mentioned. 


Equally unsatisfactory the answer the second question. text 
for the classroom, for student use, the book impractical because there 
little the teacher student can with it. handbook organized 
that person wishing find refer back something might need too 
much time locate it. 


Aside from these general observations, must take sharp issue with the 
author certain matters principle involving his approach procedure. 
Thus, read such anfertigen, aufschlagen, nach- 
sehen are actually not even firmly established compounds, inasmuch the 
two elements can separated from each other the sentence. .’’ This 
false doctrine and shows essentially erroneous conception the nature 
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compound, whether separable inseparable. The primary function 
language communication, and the substance communication meaning; 
form important only serves the needs meaning. the case 
aufschlagen, for instance, makes difference whatever where the prefix 
stands, and would make none Mark Twain’s celebrated example the 
newspaper went press before the auf was written, that you had wait 
till next day for the sentence completed. The point that the 
sentence, ‘‘Sie schlug die Augen auf,’’ one does not and cannot know 
whether the lady really punched pair eyes until the auf resolves the un- 
certainty. Whether written together not, auf and schlagen taken together 
constitute new semantic unit, and that what makes them compound 


verb. 


second matter principle concerns Mr. Wood’s rather consistent lack 
interest accent. get the impression that like many good philologists 
intent upon the printed written forms words that pays in- 
adequate attention what after all our principal source in- 


formation, namely, the inflections the living language spoken and 
understood the inhabitants the area where serves the mother 


tongue. says nothing the verb-noun accent-shift (e.g. widerspre’chen 
but Wi’derspruch) nothing the perplexing accent variation the 
pounds da(r) and wo(r), the latter form being, strangely enough, omitted 
entirely; nothing the unstable accentuation miss- (although the use 
ge- the participle, which mentions, determined determines the 
nothing the difference the meaning un- when accented 
and when unaccented. His most striking failure deal with accent, however, 
occurs connection with the ‘‘doubtful prefixes,’’ which merely says 
that ‘‘under certain they are being separated 
from their verb’’ (p. 2). Once more are dealing with meaning, not with 
circumstances, and listeners who are the most numerous recipients 
communication meaning inseparably bound with the nature the 
which turn indicated chiefly the accent. 


the nature principle, finally, the treatment Heim (p. 12), which 
find unfortunate and even misleading. student and few teachers will 
interested the fact that this word died out the 16th century and was 
revived the 18th. however rather important for them know 
which Mr. Wood does not say that Heim perfectly good use today 
noun, and that the man the street the heim heimgehen related 
das Heim, ‘‘the home.’’ 


Commenting some fairly important details, call attention the fact 
that dealing with syllables diversified meaning, such ab- (p. 4), 
would have been preferable reserve the Arabic numbers (really super- 
fluous with sequence) for the divisions set up. Where 
there are widely divergent meanings (e.g. Abnahme amputation, 
decay, diminution, wane), they should have been grouped and set off 
semicolons. The inclusion Ur- with the inseparable verbal prefixes (p. 24) 
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seems hardly justifiable view the separate category ‘‘nominal Pre- 
fixes’’ (p. 47).—Several the ‘‘Nominal Prefixes (e.g. für, gegen, rück) 
form verbs well nouns; not clear why this fact not 


mentioned. 


the long section (nearly pages) devoted ‘‘Compounds’’ the lack 
organization will most keenly felt: without index this section 
virtually useless except for first perusal. also regrettable that the 
author did not establish the consistent practice translating compound 
rather literally before giving its precise standard equivalent. the 
student, for example, the mere listing ‘‘bombsight’’ for Abwurfzielvor- 
richtung (p. 94) quite futile. While the treatment compounds cer- 
tainly extensive and appears complete, miss thorugh discussion 
hyphenation, and the student should have been warned that the hyphens used 
are not normally written. 


the Bibliography, the 11th edition Kluge’s Etymologisches Wörter- 
buch (revised Götze) should have been cited rather than the 10th. 


Proofreading appears have been careful. eye lit only few 
small slips. 


this trial edition, the restriction 200 copies seems indi- 
should suggest radical revision the work before goes into print. 
There much good stuff it, but feared that its present 
form will not get the appreciation deserves. 

Stanford University 


Zwei Erzählungen: Der Novalis, Der Zwerg. Edited with 
Introduction, Notes, and Voeabulary Anna Jacobson, Hunter College, 
Anita Ascher, Smith College. New York: Appleton-Century-Crofts, 
1948, xxiii, 137 pp. $2.40. 


view the fact that Hermann Hesse was recently awarded the Nobel 
Prize and because the dearth good literature post-war Germany, 
both natural and appropriate that editors should seek Hesse’s works ma- 
terial for texts that will fresh and significant. the case the present 
edition the search has been successful. The two short stories, each about 
pages length, are excellent choices for reading texts. They hold the atten- 
tion, they have the charm Hesse’s art story-teller, the 
language and style are generally simple, and thus the stories are excellent 
introduction author, who, many his works, too difficult for the 
average foreign-language student. 


Der Novalis, written around 1900, has appeared previously only 
magazine 1907, and limited bibliophile edition 1940, which time 
the author appended postscript. Hesse, the lover books, has here spun 
delightful tale around the history copy Novalis’ works, early 
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2-volume edition which Hesse himself owned. the romance read from 
the pages, and dedications, and marginal notes found particularly lovely 
old edition the works one Hesse’s favorite poets. The 
Novalis edition the focal point the story and through are per- 


mitted glimpses into the lives its owners, 


The second story, Der Zwerg, likewise belongs the author’s earliest 
works. purports very old story set against background ro- 
mantie Venice, story ‘‘of beautiful woman, dwarf and love-potion, 
faithfulness and infidelity, love and death.’’ The cruelty one 
the chief characters, the grotesque nature the dwarf, the tragie fate 
the heroine, the sudden violence the catastrophe are depicted with the skill 
and economy the expert story-teller. Der Zwerg essentially drama 
narrative form. Like many psychological stories, deals with the less at- 
tractive qualities human nature. However, just because its psychological 
content, ought hold the interest students. 

The Introduction sympathetic, skillful analytical survey the au- 
thor’s life, works, and philosophy life. The only feature which detracts 
from the frequent ineptness phrase, perhaps even Germanisms. (Ex- 
amples: xv, ‘‘does not only receive’’; xvi, kind wisdom the 
grandfather’’; xvii, ‘‘attempts xviii, ‘‘Thousand forms’’ for 
thousand forms’’; xx, ‘‘does not only belong’’; for 
the Preface, vi, 1937 should read 1837, The Notes are 
done competently, though less space might have been given etymological 
explanations. illustrate, five lines are used give the origin the word 
Hagestolz. footnote 12, Der Novalis, the use ‘‘oe’’ for the Umlaut 
inconsistent. footnote 41, Der Novalis, ‘‘allowance receipt’’ ambiguous. 
The with few exceptions, done carefully and adequately. 
coinage such (p. 18) should have been included. There 
are minor errors: vorgehen for vorangehen; Abschiednehmen should not 

This fresh material from the pen great contemporary figure most 
Hesse’s skill developing intimate relationship with the reader 
should appeal thoughtful students, The editors might well have quoted 
foreword this edition for students Hesse’s own words Der Novalis: 
ist der Augenblick der erhabensten und reinsten Wirkung für jeden 
Dichter, wenn eine junge begeisterte Selle sein Werk dem Herzensfreunde 


mitteilt.’’ 

GRAHAM 
Smith College, 
Northampton, Mass. 


BELL, HAYDEN AND GUDDE, Erwin G., The Poems Lupold Hornburg. 
[University California Publications Modern Philology, Volume 27, 
No. pp. x-149-300, frontispiece, illustrations, University California 
Press, Berkeley and Los Angeles, 1945.] 


Under the impact attack spearheaded Leo Spitzer the traditional 
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idea that literary history and are two fields separated Chinese 
Wall seems giving way the sounder conception both 
working together toward common goal: the understanding literary pro- 
duction language raised artistic level, and language not only the 
tool literature, but large extent its product. 


This, however, does not mean that the methods literary and 
investigation are necessarily identical. The worker the former field will 
justified concentrating his main efforts upon periods high achievement. 
this the linguist can not follow him with impunity. His task follow 
the development language both through high and low spots. Under the 
unconscious spell literary evaluation German philology has neglected 
investigate thoroughly those eras which literary production was 
Thus regrettable fact that know altogether too little about both 
early and late Middle High German. Whoever, therefore, treats literary 
monument these periods with the same that usually accorded 
the classical texts has certainly claim grateful recognition, regardless 
the literary value the work which devotes his labors. 


The poems Lupold Hornburg, painstakingly edited and commented upon 
Bell and Gudde, are not the works man superior talents but they 
are means devoid interest even apart from their value linguistic 
sources. Their importance for the history the ‘‘florid style’ (gebliimte 
Rede), the Meistergesang, the laudatory poem (Ehrenrede) well their 


Br 


historical significance has been extensively dealt with the introduction. 
true that these points the editors have not gone beyond the results 
reached Zwierzina and others, but equally true that stating the 
results their predecessors they have not missed anything major im- 
portance. And least one Lupold poems, the obituary Konrad von 
Schliisselburg, piece full character and genuine feeling that 
ought find place any Middle High German anthology. 


The texts themselves are rather difficult and number places 
may doubted whether the editors’ explanations and emendations offer 
final solutions. This certainly not the place for thorough discussion all 
questionable points. But would like point out few cases where Bell’s 
and Gudde’s interpretations lead the assumption imperfect 
apparently without absolute necessity. II, 189, the editors take satzten 
the past tense säzen, eine Stelle anweisen, whereby they arrive 
irregular rhyme can see reason why satzten could 
not the past tense setzen. II, 301/2, the appearance impure 
rhyme created only the wrong spelling instead dar [page 175]. 
The second word [II, 289/90] hardly with 
vorhte, feared, but with plotted. The passage should probably read: 
Daz mit (instead min) untriuwe värte min menlich, ‘‘that everybody 
plotted against faithlessly.’’ true that the emendation the first 
min mit still leaves with imperfect rhyme, but sort that found 
elsewhere Lupold’s poems, while hörte:vorhte has analogy Monden 

mänden, months): onden, 221/2, becomes correct assume onden 
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stand for dnden, [past tense (sich) ahnen], get rid of, lose, in- 
stead deriving from enden, end. The editors’ explanation luzzen, 
II, 519, standing for lay hidden, involves the assumption not only 
irregular rhyme but also unconfirmed and 
highly improbable elision the ending -t-. Unless one chooses conjecture 
that along with the weak verb there existed strong form, [past tense 
plural *luzzen], one would have to consider emending luzzen into duzzen, 
rauschten. Besochen, 198, probably belongs sochen, sick; this 


eliminates the assumption of a rhyme gesprochen :besuochen. Gemut, I, 99, 


cause pain, and rhymes correctly with II, 213/14, the rhyme 


is really unobjectionable, since erzöugen is a well docu- 


not the adjective gemuot, but the past participle gemüet, from miicen, 


erzeigte :beugete 
mented and etymologically correct form (ep. Gothie at-augjan). In besunig. 
rhyming with kunig, II, 213, have probably acknowledge word 
formed on the basis of besunnen, thoughtful. This removes the necessity of 
admitting rhyme ü:i [or Thus Bell’s and Gudde’s long list ir- 
regular rhymes can considerably reduced, and Lupold’s technique stands 


forth much less defective than these lists would lead believe. 

It is to be regretted that the editors have added no explanatory notes to 
poem Otto Baldeman, which they reprint their appendix. thorough 
treatment this poem would probably many place 
Lupold, who used it as one of his main sources. 

Hans SPERBER 

Ohio State University 
Columbus, Ohio 
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$3.00 


Direct Contributions and 
Business Correspondence 
Managing Editor, 
Modern Language Quarterly 
University Washington 
Seattle Washington 
Subscription price 
$2.00 per year 
Single $0.75 
Issued March, June, 
September, December 


MONATSHEFTE 


University Wisconsin 


Madison, Wisconsin 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


THE GERMAN QUARTERLY 


Leading Introductory Texts—~ 


GERMAN ONE 


APPROACH 
BIHL, Wayne University 


THIS NEW TEXT teaches rcading, writing, and speaking German 
and also has extremely thorough coverage German grammar. 
The sixteen lessons this grammar can completed one semester 


average-size class. Each has three parts: Reading 


Texts emphasize the cultural aspect Germany: its geography, his- 
tory, social customs, art, music, and literature. The Grammatical 
Explanations are presented the inductive method, but tables are 
used stress the fundamentals German the Assign- 
ments, following the reading and translation exercises there are 
always generous number questions—to train the student 
aural comprehension, strengthen his grasp the grammar and 
vocabulary, and require him think and express himself 
German. 

The text contains seven maps and sixteen pages half-tone illus- 
trations. With the exception certain pronunciation exercises and 


eight songs, material in the book is set in roman type. 


MODERN COURSE 
GERMAN 


MODERN COURSE GERMAN text for beginners with 
thoroughly modern Its purpose guide the student 
toward real independence his use German. this end offers 
abundant variety reading material, such comments gram- 
mar are necessary good understanding the text, and much 


exercise and practice material, all completely integrated. 


The book designed for three- and five-hour may also 
used intensive courses. The book teaches all three aspects 
language competence: reading, speaking, and writing. 


HOUGHTON MIFFLIN 


BOSTON NEW YORK CHICAGO DALLAS SAN FRANCISCO 
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Text; Grammatical Explanations; and Assignments. The Reading 


THE GERMAN QUARTERLY 


FOR YOUR GERMAN CLASSES 


JUGENDPOST 


Periodical For Students German 


Published monthly, except July and August (May and June issues avgil- 
able early May). Edited and written Appelt, Hanhardt, 
University Rochester; Adelaide Biesenbach, Madison High School, 
Rochester, 


Over Ten Successive Years Service 


Now Offering Wider Variety non- 
fictional Reading Minimum Cost 


Special Rates Schools, Classes and 
Clubs 


German-English Vocabulary List each 
issue 


Postpaid Subscription Rates 
SINGLE SUBSCRIPTION, $1.00 YEAR SINGLE COPIES, EACH 


FOR SCHOOLS, CLASSES AND CLUBS 


(Valid only when all copies are sent one parcel one 


ISSUES (September June): subscriptions, cents per sub- 
scription; subscriptions, cents per subscription; more 
subscriptions, cents per subscription. 


(Rates for subscriptions slightly higher) 


Complete Schedule of Subscription Rates, Handy Order Blank, 
and Sample Copy mailed on Request 
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FILMS 
FROM 
GERMANY 

FOR YOU 


DIA- 
LOGUE WITH 
ENGLISH SUPER- 
IMPOSED TITLES. 


when special 
funds are unavail- 
able for flim ren- 
tals: 1. Nominal 
subscription fee 
to students and 
visitors. Showings 
for entire depart- 
ment as well as 
other interested 
departments can 
keep cost low. 
2. Rent flims for 
entire school week 
and arrange shar- 
ing it with other 
schools in system. 
Rental charge for 
entire school week 
only twice daily 
rate! 


THE GERMAN QUARTERLY 
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German teachers everywhere are making increasing use 
of 16 mm. Sound Films as supplementary teaching aids. 
Films can be used effectively as a special feature of your 
curriculum. Films are entertaining and informative aids 
in bringing the culture and history of Germany to your 
students. Here is a partial list of German Film Classies.* 


DIE FLEDERMAUS (based the world- 
famous operetta Johann Strauss). The 
first post-war German film color. Beauty 
and spectacle period recorded magnifi- 
cent new color process accompanied the 
immortal Strauss waltzes. Min. Color. 


Rental: $45.00 


Authentic post-war account 
one the most vital problems Europe today, 
the black market. realism, significance 
Rental: $30.00 


MURDERERS US. Psychologi- 
cal drama conveying despair and disillusion 
post-war Germany but inspiring hope for the 


future. Min. Rental: $30.00 


BOHEME. Cinema opera featuring Jan 
Kiepura and Marta Eggerth singing 
beautiful score played Vienna Philharmonic 
Orchestra. handsome production, sensitive 


direction. Times. Min. Rental: 
$25.00 


THE ETERNAL MASK. Portrayal the 
mental anguish young doctor who has 
placed great faith the powers anti- 
meningitis serum apparently failure. Min. 


Rental: $25.00 


BOOK FILMS NOW writing: 


BRANDON FILMS, INC. 


1600 Broadway, -:- New York 19, 
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Minimum Standard 
German Vocabulary 


Prepared Dictionary Form 


for the American Association Teachers German 
West Virginia University, 
and Bayarp Quincy Stanford University. 


“There much wasteful repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices. Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available. the future, 
German textbook-vocabularies can reduced very considerably 
the words which have satisfactory equivalents the Minimum Stand- 
ard German Vocabulary Dictionary are omitted. 


far the greatest advantage the Minimum Standard Ger- 
man Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted 
the American Association Teachers German. This should mean 
much every teacher German, whether member that organi- 
zation not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward. 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Diction- 
ary recommends itself its own merits. the product many 
years patient toil and effort the part capable and experi- 
enced committee. One needs only remember the lists, addition 
the M.L.T. List, which the committee-members had aid them 
their final selections. 


“The paragraph-arrangement and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. 
This will doubt lighten the teachers’ load considerably, and, 
the same time, increase the students’ vocabularies.” 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and Supplemen- 
tary Dictionary The Modern Language Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 

viii pp. $1.00 


APPLETON-CENTURY-CROFTS, INC. 
West 32nd Street 
NEW YORK 
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First Course 
German 


ANDREW 


First Course German presents the essentials the Ger- 
man language simple and logical manner. The reading 
exercises are practical and educational, taking matters 
every day life such the class room, the family, the city and 
the country, geography, history, and customs. These readings 
are connected and while written exemplify grammatical 
principles hold the attention the student. 


The grammatical rules are excellent drills 
and questions German based the text. The illustrative 
sentences, exemplifying the grammar lesson, receive the praise 


teachers. 


Review lessons further aid the student the 
fundamental facts the language. 


This attractive first year book, accurate its grammatical 
presentation and sensible its choice drills, laying solid 
foundation grammar well vocabulary, has been 
adopted many hundreds schools, among them leading 
universities, colleges, academies, and high schools. 


391 pages, illustrated, $1.75 


MIDWEST BOOK COMPANY 


1811 South Pershing Road 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


THE GERMAN QUARTERLY 


DER GROSSE DUDEN 
BILDWORTERBUCH 


Die Einzigartigkeit des BILDERDUDEN liegt darin, dass 
nicht nur jedes Wort durch das Bild erklärt, sondern auch 
unmittelbar Wort und Bild das zugehörige Sachgebiet ein- 
ordnet. Das Wort zum Beispiel stellt nur eine 
der 127 Beschriftungen auf der Tafel ‘‘Film und Kino’’ dar. 
Viele Wörter des BILDERDUDEN finden sich weder den 
umfassendsten zweisprachigen Uebersetzungs noch den voll- 
ständigsten einsprachigen Definitionswörterbüchern. 

30.000 Stichwörter erklärt durch Bilder. Nahezu 1000 Seiten 


Grossformat. 
$6.00 
DER SPRACH-BROCKHAUS 


Bildwörterbuch für jedermann. Dieses umfassende deutsche 
Wörterbuch bringt genaue Definitionen, Synonyme und Aus- 
drücke aus der Dialekt und Umgangssprache, mit zahlreichen 
Anwendungsbeispielen und $3.75 


DIE SCHONSTEN BAUWERKE DEUTSCHLANDS 

Eine Auslese von achtzig Photographien der be- 
deutensten Sch pfungen deutscher Architektur. Eine Einlei- 
tung und ein Anhang geben die notwendigen Erläuterungen über 
die historische und architektonische Bedeutung der einzelnen 


Denkmäler. Leinenband. $4.50 
beschränkter Menge lieferbar: 
DUDEN, $2.50 


Mit 40.000 Textabbildungen, 270 Tafeln und 
Karten. Gut erhalten 


$18.00 


DAS DEUTSCHE LACHEN. Siebenhundert 
Jahre deutscher Humor. Mit 1000 Federzeich- 
nungen der besten deutschen Meister. Gross- 
format. Prachtband. Gut erhalten 


$6.50 


FREDERICK UNGAR PUBLISHING CO. 
105 EAST 24TH STREET, NEW YORK 10,N. 
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Adopted Over 150 
Colleges and Schools 


SUCCESSFUL TEXTS ROBERT LOHAN, Ph.D. 


For Beginners MODERN GERMAN 

How Read, Write and Speak 

Second Revised Edition 

reading material modern, graded, and ma- 


$2.75 


—The German Quarterly 


For Intermediate and Advanced Students 


LIVING GERMAN LITERATURE, Vol. 


Third Revised Edition German Life Literature. Covers 
German literature Schiller’s early dramas. well writ- 
ten résumé and representative anthology the best the 
—The Modern Language Journal 


$2.00 


THE GOLDEN AGE 
GERMAN LITERATURE 


Living German Literature, Vol. II, Second Revised Edition 
Covers Goethe’s and Schiller’s dramas special chapter 
Faust), Goethe’s prose, Grillparzer, and Kleist. ‘‘The presenta- 
tion the textual material very 

—The German Quarterly 


anthology the classical period with its editorial appa- 
—Monatshefte für deutschen Unterricht 


$2.75 


Examination copies all textbooks 
approval 


FREDERICK UNGAR PUBLISHING CO. 
105 EAST 24TH STREET, NEW YORK 
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AVAILABLE NOW 


for your students 


CERTIFICATE MERIT 


for excellence two-year, three-year, 
and four-year course German 


% 
AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 


awarded 


For Outstanding Achievement in a 
Course in German 


Especially designed Robert Nelson, nationally known designer, 
and printed colors Genuine Parchment Double-Weight Paper. 


Eligibility Requirements: 

eligible for the award, student must have average 
least percent his studies German. 

Not more than 714 percent the members any one class may 
receive the award. The maximum number students from any 
one class who may receive the award five. 

Certificates are available only schools which least one 
the faculty member the A.A.T.G. 


PRICE: $.35 each for $1.00 
plus postage 
Allow weeks for delivery 
Obtainable from 
AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 
Edgar Hemminghaus, Treasurer 
Hunter College 


695 Park Avenue New York 21, 
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Ready Shis Summer 


HOLSKE-MEESSEN-PALMER 
Auf Deutsch, bitte! 


new German grammar which combines 
the best features the conversational 
method with the ap- 
proach; reading and speaking are inte- 
grated from the very beginning. Features: 
organie development grammar; the use 
sound German vocabulary; the inelu- 
sion many readable, informative 
tions customs, and cultural and 
social history. 


Ginn and Company Boston 17. New York 11 


for 


The Carmina Boethius Anglo-Saxon Lays. 
edit. Erich Budde 
Subscription Price $3.50 Price $4.50) 


This book designed present the scholar for 
critical inspection the complete Junius manuscript 
and make available students textual material 
wide appeal practical form. 


Send orders to: 


SCHOENHOF’S FOREIGN BOOKS, Inc. 


1280 Massachusetts Avenue 
Cambridge, 38, Mass. 
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THE FRENCH REVIEW 


Published six times year 
the 
Amer. Teachers French 


Literary and Pedagogical Articles 

Phonetic Discussions 

Book Reviews 

News Interest Teachers the 
French language and literature 


Libraries $3.00 


$3.00 year 


Brooklyn College 
address correspondence 


1309 Carroll Street 
Brooklyn, 


Send Check to Advertisers write 
GEORGE B. WATTS H.THAYER HEATON 


Sec.-Treas. 415 Lexington Ave. 
Davidson College New York 17, 
Davidson, N.C. 


“The outstanding general journal of 
modern language teaching in the United 
States.” 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its readers every month stimu- 
lating and helpful articles on methods, 
materials, pedagogical research, publica- 
tions and textbooks in the field. 


Edited by Julio del Toro, University of 
Michigan, Ann Arbor, Michigan. Pub- 
lished by the National Federation of 
Modern Language Teachers Associations. 


Eight issues a year, monthly except 
June, July, August, and September. Cur- 
rent subscription, $3.00 year. Foreign 
countries (including Canada), $3.50 
year net in U.S.A. funds. 


Sample copy on request 


The Language Journal 
Stephen L. Pitcher, Business Manager 


7144 Washington Avenue 
ST. LOUIS MISSOURI 


Established 1917 


TEACHERS’ JOURNAL 
Published The American Associa- 
tion Teachers Spanish 
and Portuguese 

Choate School, Wallingford, Conn. 


Four large numbers (128 pages) 
year (February, May, August, No- 
vember). Subscription (all coun- 
tries), including membership 
the Association, $3.00 (U.S.A.) 
year. 

Send subscriptions to: 
Secretary-Treasurer, Flo- 
State University, Tallahassee, 
Florida. Sample copy free re- 
quest. 

For advertising rates, address: 
Advertising 
Manager, The Choate School, Wal- 
lingford, Connecticut. 

Circulation 1948): 

4700 


PARIS VIé 


Revue trimestrielle 


Abonnement annuel 1948 Dollars 
1947 Dollars 
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Brilliant style extensive scope 


DEUTSCHE KULTUREPOCHEN 


Arno Schirokauer, Johns Hopkins University; and George 

Nordmeyer, Yale University 

With notes Murray Peppard, Amherst College 

German cultural history, the light its significance for to- 

world, the subject this series panoramic 

essays. The contributions the German-speaking peoples 

European civilization and Western culture such important 

fields music, psychology, medicine, literature, philosophy, 

and science are dealt with vividly terms personalities and 
ideas. 

Dramatic—written lively and stimulating style, each 
essay presents richly woven tapestry great perod 
German cultural history. 

Thought-provoking—the wealth ideas and the maturity 
the subject matter provide rich source for thought and 
class discussion. 

Teachable—the essays have been carefully edited with 
visible, well alphabetical, vocabulary. Various 
techniques are provided for objective testing and class 
discussion. 


Published 1949 283 pages inches 


Practical German Review Grammar 
Emory Cochran 


This grammar written from the point view the non- 
German student who faced with the difficulties and pitfalls 
new language. Emphasis throughout the development 
reading ability. 

The approach the review grammar through the funda- 
mental principles case and tense—chief stumbling blocks for 
students German. Grammatical principles are used chap- 
ters subsequent and not merely the lesson which they 
are presented. Exercises built this method guide students 
mastering each point through intelligent study and ceaseless 
practice. 


Many illustrative sentences, concise summaries, and abundant 
exercises. 
Published 1934 462 pages 
Send for your copies today! 


WILDER 
URLAUE 


CONTEMPORARY NOVEL KURT 
GUGGENHEIM, EDITED FOR SECOND YEAR 
USE MUELLER, AND PUBLISHED 
HENRY HOLT. 


ACTION. very nice story with plenty ac- 
ton. Students will like 


REALISM. fills the need for fast-moving, 
timely, and realistic 


INTEREST. began reading ‘Wilder Urlaub’ one 
evening and did not put the book down until 
had finished 


PRACTICABILITY. editor has done good 
job supplying information which the student 
cannot assumed have. The interesting na- 
ture the material and the comparative sim- 
plicity the German make well suited for 
use the second-year college 


Za 


